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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF QATAR
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND ON AIR
SERVICES

The Government of the State of Qatar and the Government of the Republic of Finland,
hereinafter referred to as "the Contracting Parties";

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to conclude an Agreement on air services, in conformity with and supplemen-
tary to the said Convention;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "the Chicago Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex
adopted under Article 90 of that Convention and any amendment to the Annexes and Con-
vention adopted under Articles 90 and 94 thereof insofar as those Annexes and amend-
ments have become effective for or been ratified by both Contracting Parties;

b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the State of Qatar, the Min-
ister of Communications and Transport, and in the case of the Republic of Finland, the Civil
Aviation Administration, or, in both cases, any other person or body authorized to perform
any function at present exercised by the said aeronautical authorities or similar functions;

c) the term "designated airline" means any airline( s) which has been designated and
authorized in accordance with Article 4 of this Agreement;

d) the terms "territory", "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Articles 2 and 96
of the Chicago Convention;

e) the term "tariff' means the prices to be charged for the carriage of passengers, bag-
gage or cargo (excluding mail), including any significant additional benefits to be furnished
or made available in conjunction with such carriage, and the commission to be paid on the
sales of tickets for the carriage of persons, or on corresponding transactions for the carriage
of cargo. It also includes the conditions that govern the applicability of the price for carriage
or the payment of commission.

f) the term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up in application
thereof, and any amendment to the Agreement or to the Annex.
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Article 2. Applicability of the Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Chicago
Convention insofar as those provisions are applicable to international air services.

Article 3. Grant of Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights in
respect of the latter Party's international air services:

a) the right to fly across its territory without landing;

b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement for the purpose of operating international air services on the routes speci-
fied in the Annex to this Agreement. Such services and routes are hereinafter called "the
agreed services" and "the specified routes" respectively. While operating an agreed service
on a specified route the airline or airlines designated by each Contracting Party shall enjoy,
in addition to the rights specified in paragraph 1 of this Article, the right to make stops in
the territory of the other Contracting Party at the points specified for that route in the Annex
for the purpose of taking up and/or putting down international traffic in passengers, cargo
and mail, separately or in combination.

3. Nothing in this Agreement shall be deemed to confer on a designated airline of one
Contracting Party the right of taking on, in the territory of the other Contracting Party, pas-
sengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for another point in
the territory of that other Contracting Party.

4. If because of armed conflict, political disturbances or developments or special and
unusual circumstances a designated airline of one Contracting Party is unable to operate a
service on its normal routing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facil-
itate the continued operation of such services through appropriate temporary rearrange-
ments of routes.

Article 4. Designation ofAirlines and Operating Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw or alter such designation.

3. On receipt of such written designation the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party shall, subject to the provisions of paragraph 4 of this Article and paragraph I
of Article 5, without delay grant to the designated airline or airlines the appropriate operat-
ing authorization.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
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operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Chicago Convention.

5. When an airline has been so designated and authorized it may begin at any time to
operate the agreed services, provided that the airline complies with all applicable provi-
sions of this Agreement, including those relating to tariffs.

Article 5. Refusal, Revocation or Suspension of Operating Authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to refuse
to operate or to revoke an operating authorization or to suspend the exercise of the rights
specified in paragraph 2 of Article 3 of this Agreement by an airline designated by the other
Contracting Party, or to impose such conditions as they may deem necessary on the exer-
cise of those rights:

a) in any case where they are not satisfied that the airline is incorporated and has its
principal place of business in the territory of the other Contracting Party, and holds a cur-
rent Air Operator's Certificate issued by the aeronautical authority of that other Party, or

b) in case of failure by that airline to comply with the laws and/or regulations of the
Contracting Party granting the rights; or

c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph I of this Article is essential to prevent further infringements of laws and/or
regulations, such right shall be exercised only after consultations with the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party. Such consultations shall begin within a period of
fifteen (15) days from the date of a request for consultations or as otherwise agreed between
the Contracting Parties.

Article 6. Exemption from Taxes, Customs Duties and other Charges

1. Aircraft operated on international air services by a designated airline of one Con-
tracting Party, as well as their regular equipment, spare pans, supplies of fuel and lubri-
cants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall
be exempted from all taxes, customs duties, inspection fees and other similar charges on
arriving in the territory of the other Contracting Party, provided such equipment, spare
parts, supplies and stores remain on board the aircraft up to such time as they are re-export-
ed or are used or consumed by such aircraft on flights over that territory.

2. There shall also be exempt from the taxes, duties, fees and charges referred to in
paragraph I of this Article, with the exception of charges based on the cost of the service
provided:

a) aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, within rea-
sonable limits, for use on an outbound aircraft engaged in an international air service of a
designated airline of the other Contricting Party;
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b) spare parts, including engines, introduced into the territory of one Contracting Party
for the maintenance or repair of aircraft engaged in an international air service of a desig-
nated airline of the other Contracting Party;

c) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in the
territory of one Contracting Party for use in an international air service of a designated air-
line of the other Contracting Party, even when these supplies are to be used on the part of
the journey performed over the territory of the first mentioned Contracting Party, in which
territory they are taken on board.

3. Materials referred to in paragraph 2 of this Article may be required to be kept under
Customs supervision or control.

4. The regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and spare parts
normally retained on board aircraft operated by a designated airline of one Contracting Par-
ty, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval
of the customs authorities of that Contracting Party. In such case, they may be placed under
the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with customs regulations.

5. Baggage and cargo in direct transit across the territory of a Contracting Party shall
be exempt from taxes, customs duties, fees and other similar charges not based on the cost
of services on arrival or departure.

Article 7. Commercial Activities

1. The designated airline(s) of each Contracting Party shall have the right to maintain
in the territory of the other Contracting Party, within the scope of the national laws and reg-
ulations in force therein, such offices and administrative, commercial and technical person-
nel as may be necessary for the requirements of the designated airline concerned.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to sell air transport
services on their own transportation documents in the territories of both Contracting Par-
ties, either directly or through an agent, in any currency. Each Contracting Party shall re-
frain from restricting the right of a designated airline of the other Contracting Party to sell,
and of any person to purchase such transportation.

Article 8. Application of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into, or departure
from its territory of aircraft engaged in international air services or to the operation and nav-
igation of such aircraft while within the said territory shall apply to the designated airline(s)
of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry to, stay in or de-
parture from its territory of passengers, crew, cargo or mail, such as formalities regarding
entry, exit, emigration and immigration, customs, health and quarantine shall apply to pas-
sengers, crew, cargo and mail carried by the aircraft of the designated airline(s) of the other
Contracting Party, while they are within the said territory.
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3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purposes shall, except
in respect of security measures against acts of violence and air piracy, be subject to no more
than a simplified control.

Article 9. Capacity Provisions

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall have fair and equal opportu-
nity to operate the agreed services on any route specified in the Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services the designated airline(s) of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airline(s) of the other Contracting Par-
ty so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or any part
of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall retain as their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity
adequate to the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passen-
gers and cargo, including mail, coming from or destined for the territory of the Contracting
Party which has designated the airline.

4. The right to take up or discharge on the agreed services international traffic destined
for and coming from third countries at a point or points on the routes specified in the Annex
to this Agreement shall be exercised in accordance with the general principles of orderly
development of international air transport and shall be subject to the general principle that
capacity should be related to:

a) the traffic requirements between the country of origin and the countries of ultimate
destination of the traffic;

b) the requirements for an economic operation on the specified routes, and

c) the traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking ac-
count of local and regional services.

Article 10. Approval of Traffic Programmes

1. An airline designated by one Contracting Party shall submit its traffic programmes
(for the Summer and Winter Traffic periods) for approval to the aeronautical authorities of
the other Contracting Party at least thirty (30) days prior to the beginning of the operation.
The programme shall include in particular the timetables, the frequency of the services and
the types of aircraft to be used. The aeronautical authorities shall give their decision on'such
traffic programme submissions within twenty (20) days from the date the airline concerned
submits its programme for approval.

2. Each alteration in the traffic programme as well as requests for permission to operate
additional flights shall be submitted by an airline designated by one Contracting Party for
approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such requests for al-
teration or for additional flights shall be dealt with promptly by the aeronautical authorities.
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Article 11. Tariffs

1. The tariffs to be charged by a designated airline of one Contracting Party for carriage
to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reasonable lev-
els, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable
profit, characteristics of service (such as standards of speed and accommodation), the inter-
ests of users and the tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs
shall be fixed in accordance with the following provisions of this Article.

2. The tariffs referred to in paragraph I of this Article may be subject to consultation
between the designated airlines concerned in respect of each of the specified routes. How-
ever, inter-airline consultations shall not be a mandatory requirement for the filing and es-
tablishment of tariffs.

3. Each tariff shall be filed for the approval of the aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties at least thirty (30) days (or such shorter period as the aeronautical authori-
ties of both Contracting Parties may agree) before the proposed date of its introduction.

4. Each proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of either Con-
tracting Party at any time. In the absence of such approval it will be treated as having been
approved by the aeronautical authorities of a Contracting Party unless within twenty (20)
days after the date of filing the aeronautical authorities of that Contracting Party have
served on the aeronautical authorities of the other Contracting Party written notice of dis-
approval of the proposed tariff. If, however, either of the aeronautical authorities gives such
written notice of disapproval the aeronautical authorities may at the request of either try to
determine the tariff by agreement.

5. If the aeronautical authorities cannot determine a tariff under the provisions of para-
graph 4 of this Article the dispute may at the request of either be settled in accordance with
the provisions of Article 19 of this Agreement.

6. Each tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until it has been replaced by a new tariff determined in accordance with the provi-
sions of this Article.

Article 12. Air Traffic Charges

Fees and charges imposed by the competent authorities for the use of airports and other
aviation facilities in the territory of either Contracting Party on the aircraft of an airline of
the other Contracting Party shall be just and reasonable and shall not be higher than those
imposed on aircraft of a national airline engaged in similar international air services.

Article 13. Flight Safety

1. Each Contracting Party may request consultations concerning safety standards
maintained in any area relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by the other
Contracting Party. Such consultations shall take place within thirty (30) days of that re-
quest.
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2. If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Contract-
ing Party does not effectively maintain and administer safety standards in any such area that
are at least equal to the minimum standards established at that time pursuant to the Chicago
Convention, the first Contracting Party shall notify the other Contracting Party of those
findings and the steps considered necessary to conform with those minimum standards, and
that other Contracting Party shall take appropriate corrective action. Failure by the other
Contracting Party to take appropriate action within fifteen (15) days or any such longer pe-
riod as may be agreed, shall be grounds for the application of Article 5 of this Agreement.

3. Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Chicago Conven-
tion, it is agreed that any aircraft operated by or, under a lease arrangement, on behalf of an
airline of one Contracting Party on services to or from the territory of the other Contracting
Party may, while within the territory of that other Contracting Party, be made the subject
of an examination by the authorized representatives of that other Party on board and around
the aircraft to check both the validity of the aircraft documents and those of its crew and the
apparent condition of the aircraft and its equipment (in this Article called "ramp inspec-
tion"), provided this does not lead to unreasonable delay.

4. If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply with
the minimum standards established at that time pursuant to the Chicago Convention, or

b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration of
safety standards established at that time pursuant to the Chicago Convention, the Contract-
ing Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33 of the Chicago
Convention, be free to conclude that the requirements under which the certificate or licenc-
es in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been issued or ren-
dered valid, or that the requirements under which that aircraft is operated, are not equal to
or above the minimum standards established pursuant to the Chicago Convention.

5. In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an air-
craft operated by or on behalf of an airline of one Contracting Party in accordance with
paragraph 3 above is denied by the representative of such airline, the other Contracting Par-
ty shall be free to infer that serious concerns of the type referred to in paragraph 4 above
arise and draw the conclusions referred to in that paragraph.

6. Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating authori-
zation of an airline of the other Contracting Party immediately in the event the first Con-
tracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp
inspections, a denial of access for ramp inspection, consultation or otherwise, that immedi-
ate action is essential for the safety of an airline operation.

7. Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs 2 or 6 above
shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

Article 14. Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without lim-
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iting the generality of their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at the Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971, and
any other multilateral convention on aviation security to which the Contracting Parties are
party.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the aviation security provisions
and technical requirements established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Chicago Convention to the extent that such security pro-
visions and requirements are applicable to the Contracting Parties; they shall require that
operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal place
of business or permanent residence in their territory and the operators of airports in their
territory act in conformity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions and requirements referred to in paragraph 3 above re-
quired by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the
territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate
measures are effectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect pas-
sengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during board-
ing or loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any
request from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet
a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

6. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contract-
ing Party has departed from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical
authorities of the first Contracting Party may request immediate consultations with the
aeronautical authorities of the other Contracting Party.

Article 15. Transfer of Funds

1. Each Contracting Party shall grant to the designated airline(s) of the other Contract-*
ing Party the right to remit to its head office the excess over expenditure of receipts carried
in the territory of the first Contracting Party. The procedure for such remittance, however,
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shall be in accordance with applicable foreign exchange regulations of the Contracting Par-
ty in the territory of which the revenue accrued.

2. If a Contracting Party imposes restrictions on the transfer of receipts over expendi-
ture by the designated airline(s) of the other Contracting Party the latter shall have the right
to impose reciprocal restrictions on the designated airline(s) of that Contracting Party.

Article 16. Information and Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, at their request, such information and statistics
relating to the traffic carried on the agreed services by their designated airline(s) to and
from the territory of the other Contracting Party as may normally be prepared and submitted
by the designated airline(s) to their national aeronautical authorities.

Article 17. Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-
ing Parties to participate in international air transportation covered by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall, where necessary, take all appropriate action within its
jurisdiction to eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adverse-
ly affecting the competitive position of the designated airline(s) of the other Contracting
Party.

Article 18. Consultations

In a spirit of close co-operation the aeronautical authorities of either Contracting Party
may at any time request consultations on any matter related to this Agreement with a view
to ensuring the implementation of and satisfactory compliance with the provisions of this
Agreement. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date
of the receipt of such a request, unless otherwise agreed between the aeronautical authori-
ties.

Article 19. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall, in the first place, endeavour to
settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on, or, at the request of
a Contracting Party, it shall be submitted to a tribunal of three arbitrators which shall be
constituted in the following manner:

a) Within thirty (30) days after receipt of a request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one arbitrator. A national of a State which can be regarded as neutral in
relation to the dispute shall act as president of the tribunal and shall be appointed as the third
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arbitrator by agreement between the two arbitrators, within sixty (60) days of the appoint-
ment of the second.

b) If within the time limits specified above any appointment has not been made, a Con-
tracting Party may request the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization to make the necessary appointment within thirty (30) days. If the President
considers that he is a national of a State which cannot be regarded as neutral in relation to
the dispute, the most senior Vice-President who is not disqualified on that ground shall
make the appointment.

c) Except as provided in this Article, or as otherwise agreed by the Contracting Parties,
the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its own procedure. At
the direction of the tribunal, or at the request of a Contracting Party, a conference to deter-
mine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be followed shall be
held not later than thirty (30) days after the tribunal is fully constituted.

d) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within forty-five (45) days after the tri-
bunal is fully constituted. Replies shall be due sixty (60) days later. The tribunal shall hold
a hearing at the request of a Contracting Party, or at its discretion within thirty (30) days
after replies are due.

e) The tribunal shall attempt to give a written decision within thirty (30) days after
completion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted.
The decision shall be taken by a majority vote,

f) A Contracting Party may submit a request for clarification of the decision within fif-
teen (15) days after it is received and such clarification shall be issued within fifteen (15)
days of such request.

g) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

h) Each Contracting Party shall bear the cost of the arbitrator appointed by it. The other
costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any ex-
penses incurred by the President or Vice-President of the Council of the International Civil
Aviation Organization in implementing the procedures in paragraph 2 b) of this Article.

Article 20. Applicability to charter flights

1. The provisions set out in Articles 3.1,5, 6, 7, 8, 12, 13, 14, 15, 17, 18 and 19 ofthis
Agreement shall be applicable also to non-scheduled flights operated by an air carrier of
one Contracting Party into or from the territory of the other Contracting Party and to the air
carrier operating such flights.

2. The provisions of paragraph I of this Article shall not affect the application of na-
tional laws and regulations governing the right of air carriers to operate non-scheduled
flights or the conduct of air carriers or other parties involved in the organization of such
operations.
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Article 21. Amendments

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of
this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such con-
sultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the request, unless
both Contracting Parties agree to an extension of this period. Any modification agreed in
such consultations shall be approved by each Contracting Party in accordance with its legal
procedures and shall enter into force on the first day of the second month after the Contract-
ing Parties have notified each other that these procedures have been complied with.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, amendments relating
only to the Annex may be agreed upon between the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties and shall become effective as agreed between them.

Article 22. Multilateral Agreements

If a general multilateral air agreement enters into force in respect of both Contracting
Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accordance with
Article 18 of this Agreement may be held with a view to determining the extent to which
this Agreement is affected by the provisions of the said multilateral convention.

Article 23. Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party
of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall simultaneously be communi-
cated to the International Civil Aviation Organization.

2. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of re-
ceipt of the notice by the other Contracting Party. In the absence of acknowledgement of
receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received four-
teen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organiza-
tion.

Article 24. Registration with ICA0

This Agreement and any amendments thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 25. Titles

Titles inserted in this Agreement at the head of each Article are for the purpose of ref-
erence and convenience only and do not in any way define or limit the scope or intent of
this Agreement.
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Article 26. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the
Contracting Parties have notified each other through diplomatic channels that the proce-
dures necessary for the entry into force of this Agreement have been completed.

Done at Doha on 18 November, 1998, in two original copies in the Arabic, Finnish and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpre-
tation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Qatar:

AHM ED BIN NASIR AL-IHANI

For the Government of the Republic of Finland:
TARJA HALONEN
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ANNEX

1. Routes which may be operated by the designated airline(s) of Qatar, in both direc-
tions:

Points of origin Points of destination

Points in Qatar Points in Finland

2. Routes which may be operated by the designated airline(s) of Finland in both direc-
tions:

Points of origin Points of destination

Points in Finland Points in Qatar

3. Nothing will prevent a designated airline of either Contracting Party to serve inter-
mediate and/or beyond points, provided that no commercial rights are exercised between
those points and the territory of the other Contracting Party.

However, the carriage of own stop-over traffic on such sectors shall be permitted.

4. The exercise of any 5th freedom traffic rights would have to be agreed upon between
the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

However, each designated airline of the Contracting Parties may serve a total of two
points (intermediate and/or beyond) of its choice with 5th freedom traffic rights. Such
choice(s) shall be communicated to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party.

The tariffs to be charged for 5th freedom traffic by a designated airline of one Con-
tracting Party shall be subject to the requirements of the other Contracting Party regarding
establishment of tariffs. The designated airlines have the right to match the approved tariffs
of any airline between the same points.

5. In operating or holding out services on the agreed services, any designated airline of
one Contracting Party may enter into cooperative marketing arrangements such as blocked-
space or code sharing arrangements, with

a) an airline or airlines of either Contracting Party, or

b) an airline or airlines of a third country. Should such third country not authorize or
allow comparable arrangements between the airlines of the other Contracting Party and
other airlines on services to, from and via such third country, the Contracting Parties have
the right not to accept such arrangements.

The above provisions are, however, subject to the conditions that all airlines in such
arrangements 1) hold the appropriate route rights and 2) meet the requirements applied to
such arrangements regarding information to customers and filing procedures.
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[ FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS ]

SUOMEN TASAVALLAN
HALLITUKSEN JA QATARIN

VALTION HALLITUKSEN
VALINEN

LENTOLIIKENNESOPJMU S

Suomen tasavailan hallitus ja Qatarin val-
tion hallitus, ja1jempindi "sopimuspuolet",
jotka

ovat Chicapossa 7 piivina joulukuuta
1944 allekirjoatettavaksi avatun kansainviili-
sen siviili-ilmailun yleissopimuksen osapuo-
lia.

haluavat tehdh mainilun yleissopimuksen
mukaisen ja sitA tUiydentivfn lentolilken-
nesopirmuksen ovat sopineet seuraavasta

I artikla

M diritelna it

Tss5i sopimuksessa, cllci asiayhteys muuta
edellytti:

a) termi "Chicagon yleissopimus" tarkoit-
taa Chicagossa 7 piiivaini joulukuuta 1944
allekirjoitettavaksi avattua kansainvalisen
siviili-ilmailun yleissopimusta, mukaan luki-
en kaikki tmiman yleissopimuksen 90 artiklan
mukaisesti hyv'iksytyt liiteet seki kaikki sen
90 ja 94 artiklan mukaisesti liitteisiin ja
yleissopimukseen tehdyt muutokset sikiili
kuin namA Iiitteet ,ja muutokset ovat voimas-
sa molempieri sopimuspuolten osalta tai mo-
lemrnmat sopimuspuolet ovat ne ratifioineet;

b) termi 'ilmailuviranornaiset" tarkoittaa
Suomen tasavallan osalta Ilmailulaitosta ja
Qatarin valtion osalta Iiikenneministeria, tai
molempien Osalta muuta sellaista henkil5
tai toimielintid, joka on valtuutettu suoritta-
maan ylli mainittujen ilmailuviranomaisten
nykyisin hoitamia tehtiiviii tai samankaltaisia
tehtiviii;

c) termi "nimetty lentoyhtio' tarkoittaa
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Ientoyhti6tu, joka on nimetty ja jolle on
myionnetty liikennbimislupa tiimkn sopimuk-
sen 4 artiklan mukaisesti;

d) termeiltli "alue", "lentoliikenne", "kan-
sainviilinen lentoliikenne", "lentoyhti6" ja
"laskeutuminen ilman kaupallista tarkoitusta"
on Chicagon yieissopimuksen 2 ja 96 artik-
lassa niille annettu merkitys;

e) termi "tariffi" tarkoittaa matkustajien,
matkatavaroiden tai rahdin (postia lukuun
ottamatta) kuijetuksesta veloitettavia hintoja,
mukaan lukien tallaiseen kuljetukseen kuutI u-
vat tai sen yhteydessii tarjottavat merkittavit
lisaiedut, sekai henkildiden kuijetusta varten
myytivien lippujen myynnisti tai vastaavista
Iliiketoimista rahtia kuljetettaessa maksettava
myyntipalkkio. Termi kattaa myds ne ehdot,
jolden mukaan kuljetushintaa sovelletaan tai
myyntipalkkiota maksetaan;

f) termi "so pimus" tarkoittaa tdtfl sopimus-
ta, sen sove1tamisesta tehtya sopimuksen
Iiitett sekaL sopimukseen ja Ititteeseen tehty-
ja muutoksia.

2 artikla

Chicagon yfcissopim uksen so veltam inen

Tiirnan sopimuksen mndirdyksii sovelle-
taan, jollei Chicagon yleissopimuksen mtii-
riykslsti muuta johdu sikali kuin viimeksi
mainitut ovat sovellettavissa kansainvi iseen
lentoliikenteeseen.

3 artikla.

Liikenneoikeuksien myntidminen

I. Sopimuspuoli myontla toiselle sopimus-
puolelle seuraavat viimeksi mainitun sopi-
muspuolen kansainviilisti lentoliikennetta
koskevat oikeudet:

a) oikeuden lentfid ilman vklilaskua alu-
ecusa yli

b) oikeuden laskeutua alueelleen ilman
kaupatlista tarkoitusta.

2. Sopimuspuoli my6ntiii toiselle sopimus-
Puolelle tAssii sopimuksessa mitiritellyt oi-
keudet kansainv~ihsen lentoliikenteen harjoit-
tarniseen tArnAn sopimuksen liiceessii mtfiri-
tellyillti reiteiilld Ttfllaista hiikennett5 ja ndiitti
reitteja kutsutaan jatjemptin-i "sovituksi Iii-
kenteeksi" ja vastaavasti "miLiirity iksi rei-
teiksi Harjoittaessaan sovittua 1nikennetta
mTaratylui reitilla kummankin sopimuspuo-
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len nimedimAili yhdelli tai useammalla len-
toyhti5lsia on ozkeus, niiden oikeuksiensa
lis iksi. jotka on miritelty tArmiin artiklan I
kappaleessa, laskeutua toisen sopimuspuolen
alueelIe liitteessa asianomraista reittii varten
rniiiityissi paikoissa ottaakseen ja/tai jgit-
tRiikseen kansainvailisessti liikenteessli mat-
kustajia, rahtia ja postia joko yhdessi tai
erikscen.

3. Taimin sopimuksen mAdriysten ei ole
katsottava oikeuttavan sopirnuspuolen nimet-
tyai lentoyhtibti ottarnaan toisen sopimus-

uolen alueella matkustajia, rahtia ja postia
uljetettavaksi korvausta tai maksua vastaan

toiseen paikkaan tAtmiin toisen sopimuspuo-
len alueella.

4. Jos sopimusp uolen nimeimi lentoyhti6
ei aseellisen selkkauksen, poliittisten hairibi-

den tai tapahiumien tai erityisten ja epiitaval-
listen olosuhteiden vuoksi voi harjotttaa iii-
kennettal normaalilla reititykselliin. toisen
sopimuspuolen on tehtftva parhaansa helpot-
taakseen sellaisen Ilikenteen jatkuvaa harjoit-
tamista tarkoituksenrmukaisin tilapilisin reit-
lien uudelleenjiirjestelyin.

4 artikla

L enioyhritiden nimedminen ja
Hiikenndim islupa

!. Kumrnmallakin sopimuspuolella on oi-
keus nimeti toiselle sopimuspuolelle tehdyl-
la kirjallisella ilmoitukselha yksi tai useam-
pia lentoyhtibitt& harjoittamaan sovittua lii-
kennett-ii mRiiriityiII5t reiteili.

2. Kummallakin sopimuspuolella on oi-
keus peruuttaa tiilainen nimetiminen tai
muuttaa sitt.

3. Saadessaan mainitun kirjallisen ilmoi-
tuksen toisen sopimuspuolen ilmailuvi-
ranomaisten tulee. jolilci tiimkn artiklan 4
kappaleen ja 5 artiklan 1 kappaleen mali-
riyksistSi muuta johdu, viipymritti my6nttiti
nimety(i)lle lentoyhtib(i)l e asianomainen
liikennbim islupa.

4- Sopimuspuolen ilmailuviranomaiset voi-
vat vaatia toisen sopimuspuolen nimetdmii
lentoyhtiotal osoittarnaan, etiti se pystyy ttyt-
tiirnihn xe ehdot, jotka lait ja mUIriykset
mainittujen viranomaisten normaalisti ja
kohtuuJljsesti soveltamina asettavat kansain-
v-tliselle lentoliikenteelle Chicagon yleissopi-
muksen miiriysten mukaisesti.
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5. Kun lentoyhtid on naiin nimetty ja sille
on mydnnetty Iiikennbimislupa, se voi ail-
loin tahansa aloittaa sovitun nikenteen, edel-
lyttden, cadl lentoyhti6 noudattaa kaikkia ti-
man sopimuksen soveltuvia maiirdiykst, mu-
kaan lukien tariffeihin liittyvlt muiiriykset.

5 artikla

Liikenndimisluvan epddminen.
peruuttaminen rai sen kdytdn tykkddinen

1. Kummankin sopimuspuolen ilmailuvi-
ranomaisilla on oikeus kieltiytyi mybnti-
masti liikennbimislupaa, peruuttaa se tai
toistaiseksi kieltiiii toisen sopimuspuoten ni-
mefimii lcnoyhtiOfi kflyttiinastii hyviikseen
tmim'n sopimuksen 3 artiklan 2 kapioaleessa
miriteltyji oikeuksia tai asettaa niiuden oi-
keuksien kalytClle tarpeellisiksi katsomiaan
ehtoja:

a) milloin ne eivit ole vakuuttuneita siiti,
etti lentoyhti5 on rekisteri5ity ja ett sen har-
joittarnan liiketoiminnan piipaikka on toisen
sopimuspuolen alueella, ja ettii silld on toi-
sen sopimuspuolen i/rmailuviranomaisen
my~nt id voimassa oleva ansiolentotoim ilu-
pa, tai

b) jos lentoyhti6 on jttainyt noudattamatta
oikeudet mybnttineen sopirnuspuolen lakeja
ja/tai miirfiyksiii; tai

c) jos lentoyhtib muutoin ei Iiikenn6i tassA
sopimuksessa mainittujen ehtojen mukaises-
ti.

2. Ellei vilit6n tlm~in artiklan I kappalees-
sa mainittu peruuttaminen, keskeyttaiminen
tai ehtojen asettaminen ole vUlttimitiint5i
lakien ja/tai m:ilaraiysten jatkuvan rikkomisen
estdimiseksi, Uitai oikeutta Ailkb6n kdiytettiikb
ennen kuin toisen sopimuspuolen ilmailuvi-
ranomaisten kanssa on neuvoteltu. Titlaiset
neuvottelut tulee aloittaa viidentoista (15)
Piiv~in kuluessa siitl ptiivdisti, jolloin neu-
vottelupyynt6 on jiftetty tai kuten rnuutoin
SOpimuspuolten vdlill on sovittu.

6 artikla

Vapautus veroista, tulleistaja m uista
maksuista

1. Sopimuspuolen nimeiirniin lentoyhtidn
kansainvllista lentoliikennettH harjoittavat
ilma-alukset, samoin kuin nilden vakjovarus-
teet, varaosar, poitto- ja voiteluaineet, lima-
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aluksessa olevat varastot (mukaan ukien
ruoka, juoma ja tupakka) ovat vapaat kaikis-
ta veroista, tulleista, tarkastusmaksuista ja
muista sen kaltaisita maksuista saapuessaan
toisen sopimuspuolen aluelle edetlyttaen,
etta tallaiset varusteet, varaosat ja varastot
j"'itvit ilma-alukseen siihen asti, kunnes ne
jfiLleen viedtilin maasta tai kulutetaan kysci-
sessai ilrna-aluksessa sen lentiiessl mainitun
alueen yliipuolella.

2. Tniin artiklan I kappaleessa tarkoite-
tuista veroista, tullcista ja maksuista, lukuun
ottamatta annetun palvelun kustannuksiin
perustuvia maksuja, ovat mybs vapaat:

a) sopimuspuolen alueella kohtuullisissa
rajoissa iima-alukseen oLetut varastot, jotka
on tarkoitettu k~iytettiviksi toisen sopimus-
puolen nimeiimdin lentoyhtion kansainvili-
sessi lentoliikenteessli kiiyttiimiissi ilma-
aluksessa tiltli alucelta suuntautuvalla len-
nolla;

b) toisen sopimuspuolen nimelimhin lento-
yhtian kansainvillisessi liikenteessi kiyrti-
mien ilma-alusten huoLtoa tai korjausta var-
ten sopimuspuolen alucelle tuomat varaosat,
mukaan lukien moottorit;

c) sopirnuspuolen alueelle tuodut ja sielIi
varustoitavat polttoaine, voiteluainec ja tek-
niset kulutustarvikkeet, jotka on tarkoitettu
kiiytettivaksi toisen sopimuspuolcn ni-
meimin lentoyhti6n kansainvilisessd liiken-
teessRi, siiniikin tapauksessa, ettk niiui kayte-
aIiin lennettiess5 ensiksi rnainitun sopimus-
puolen alueen ylttpuolella olevalla matka-
osuudella, jonka alueella ne on octtu aluk-
seen.

3. Tilman artiklan 2 kappaleessa tarkoitetut
tavarat voidaan vaatia pidettfivkksi tullival-
vonnaSsa.

4. Sopimuspuolen nimeimiin lentoyhtibn
ilma-aluksen vakiovarusteet, kuten myos
ilrna-aluksessa yleensi pidetthvit tarvikkeet,
varastot ja varaosat saadaan purkaa toisen
sopimuspuolen alueella ainoastaan timiin
sopimuspuolen tulliviranornaisten antaessa
siihen luvan- Tlill6in ne voidaan asettaa mai-
nittujen viranomaisten valvontaan siihen asti,
kunnes ne jilleen viediiiin alueelta tai nihiden
osalta muutoin menecellliiin lullimiiraiysten
mukaisesiI.

5. Sopimuspuolen aluecn kautta viilitt6-
miill5 Upikulkumatkalla olevat matkatavarat
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ja rahti ovat vapaat veroista, tulLeista ja
muista sen kaltaisista maksuista. jotka eivdit
perustu niiden saapuessa tai lifitiess anne-
tun palvelun kustannuksiin.

7 artikla

Kaupallinen boim inta

1. Sopimuspuolen nimety(i)lii lentoyh-
ti6(i)Ifi on oikeus ylhipititd toisen sopimus-
puolen alueella sielldi voimassa olevien kan-
sallisten lakien ja miiirAysten rajoissa asian-
omaisen nimetyn lentoyhtitn toiminnan kan-
nalca tarpeellisia toimistoja sekii hallinnollis-
ta, kaupallista ja teknista henkiltkuntaa.

2. Sopimuspuolen nimetyill lentoyhtibilli
tulce o a oikeus vapaasti myydA ilmakulje-
tuspalveluja omnilla kuljetusasiakirjoiI aan
kummankin sopimuspuoien alueilla, joko
suoraan tai asiamiehen villityksellii missii
tahansa valuutassa. Sopimuspuoli ci saa ra-
joittaa toisen sopimuspuolen nimeimin ten-
tohti6n oikeutta myydM eikii kenenkiiin
oi cutta ostaa uillaisia kutjetuksia.

8 artikla

Lakien ja mdrdysten soveleaininen

1. Sopimuspuolen lakeja ja mn-riiyksiA.
jotka saldtelevilt kansainviaIisessii tentoliken-
teessa olevien ilma-alusten tuloa sen alueel-
le, Ifthwt6a sielta tai sellaisten ilma-alusten
ksyttbii ja lentoa mainitun alucen sisiiffii,
tulce soveltaa toisen sopimuspuolen ni-
rneim n yhteen tai uscannpaan lentoyhti-
66n.

2. Sopimuspuolen lakeja ja mdiriiyksii,
jotka sijitelevIt rnatkustajien, miehistbn, rah-
din tai postin tuloa tamin sopimuspuolen
alucelle. siellif oloa tai siel lta,= kuten
maahan tuioa, maasta Idht6. maasta muut-
toa ja maahan muuttoa, tullia, terveyttil ja
karanteenia koskevat muodollisuudet, on
sovellettava toisen sopimuspuolen nimeimuin
yhden tai useamnan ientoyhti6n ilma-alus-
ten kuljettamiin matkustajiin, miehist6bn,
rahtiin ja postiin nilden ollessa mainitulla
alueella.

3. Sopimuspuolen alucen kautta vaiittb-
mnalla lApikulkumatkalla olevia rnatkusta)ia,
rnatkatavaroita ja rahtia, jocka civat pozstu
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lentoaseman tAhin tarkoituksecn varatulta
alucelta, ei saa alistaa rnuuhun kuin yksin-
kertaiseen tarkastukseen, lukuun ottamatta
ilmarosvousta ja ilrnailuun kohdistuvia vlki-
vallantekoja vastaan suunnattuja curvatoimia.

9 artikta

Kapasiteettim diirdykset

1. Sopimuspuolten nimetyillit lentoyhtibilla
tulee clla oikeudenmukaiset ja yhtliliiset
mahdoliisuudet harjoittaa sovittua hikennetta
millA tahansa timan sopimuksen liitteessi
mfi~ritellylli reitillA.

2. Harjoittaessaan sovittua Hiikennetta
kummankin sopimuspuolen nimettyjen lento-
yhtiOiden tulee ottaa huomioon toisen sopi-
rniuspuolen nimettyjen lentoyhtibiden edut
siten, ettei viimeksi mainittujen Iiikennbi-
mistA samoilla reiteiili tai niiden osilla tar-
peettomasti vaikeuteta.

3. Sopimuspuolten nirnettyjen lentoyhtii-
den tarjoaman sovitun liikenteen pifltarkoi-
tuksena tulee olla sellaisen liikenneka-
pasiteetin rarjoaminen, joka kalustoa koh-
tuuilisesti kuormittaen Uiyttlkii lentoyhtibn
nimenneen sopimuspuolen alueelta tulevat ja
sinne suuntautuvat nykyiset ja kohtuudelda
arvioitavissa olevat matkustajien ja rahdin
kuljetustarpeet, posti mukaan lukien.

4. Oikeuta ottaa tai jkittii sovitussa Iiiken-
teessti kolmansiin maihin suuntautuvaa ja
niistS tulevaa kansainvilisti Iiikennetti ti-
man sopimuksen hiitteessi miiiritellyilla rei-
teiliii oievissa yhdesski tai useammassa pai-
kassa tulee knytti kansainvitisen Icetolil-
kenteen sdiiinninm ukaisen kehittlimisen
yleisperiaatteiden mukaisesti ja noudattaen
siti yleisperiaatetta, ettti kapasiteetin tulisi
olla suhteessa:

a) lIhtbmaan ja Iiikenteen lopullisten koh-
demaiden vifliseen Iiikennetarpeeseen,

b) mriittyjen reittien taloudellisen liiken-
n6imisen vaatimuksiin, ja

c) sen alueen liikennetuarpeeseen, jonka
kautta lentoyhtib liikennbi. kun ensin on
otettu huomioon paikailinen ja aluecilinen
liikennetarve.
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10 artikla

L iikenneohjelmien hyv ksyminen

I. Sopimuspuolen nimeimSin Ientoyhti6n
on toimitettava Iiikenneohjelmansa (kesii- ja
talviliikennekausiksi) toisen sopimuspuolen
ilmailuviranormaisten hy vtiksyttavaksi vahin-
tiiin kolmekymmenti (30) pdiivi~i ennen lii-
kenteen aloittamista. Ohjelman tulee sisdiitdii
erityisesti aikataulut, lentovuorojen lukumdi-
rA ja ktkytettlivft ilma-alustyyptt. Ilmailuvi-
ranomaisten tulce ilmoittaa pfiAtbksensii tIl-
laisista !iikenneohjelmista kahdenkymmenen
(20) piiivlin kuluessa siita piivisti, jolloin
asianomainen lentoyhti6 on toimittanut oh-
jeimansa hyvliksytitvaksi.

2. Sopimuspuolen nimeimin lentoyhtiin
on toimitettava 2iikenneohjelmansa jokainen
muutos samoin kuin lupapyynnbt is~lento-
jen suorilIamisesta toisen sopimuspuolen
ulmailuviranomaisten hyviksyttiivdksi. Ilmai-
luviranomaisten tulee khisitellli nopeasti til-
laiset muutos- tai lis~ilentopyynnOt.

I I artikla

Tariff it

1. Sopimuspuolen nimeiimiin lentoyhtibn
toisen sopimuspuolen alueelie tai alueelta
kuljettamasta liakenteestA perimfit tariffit on
vahvistettava kohtuullisiksi ottamalla asian-
rnukaisesti huomioon kaikki asiaan vaikutta-
vat tekij.it, mukaan lukien Iiikenn6imiskus-
tannukset, kohtuuliinen voitto. lilkenteen
erikoispirteet (kuten nopeutta ja matkustus-
tiloja koskevat nornit), kflytt~ijien edut ja
muiden lentoyhtibiden soveltamat tariffit
millA tahansa mliirtyn reitin osalla. Namdt
tariffit on maliritivIt tiitn artiklan scuraa-
vien mniraiysten mukaisesti.

2. Asianomaiset nimetyt lentoyhti6t voivat
neuvotella tOmlin artiklan I kappaleessa tar-
koitetuista tariffeista kullekin mdarfitylie rei-
tille. Lentoyhti6iden viliset neuvottelut eivit
kuitenkaan ole ehdoton edellytys tariffien
hyvdiksyttavdiksi jaittaimiselle ja vahvistami-
selle.

3. Tariffi on jtettivi kummankin sopi-
muspuolen ilmal uviranomaisten hyvilksytti-
viksi vahintain kolmekymmentfi (30) ptiivaa
(tai molempien sopimuspuolten ilmailuvi-
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ranomaisten sopimaa lyhyempiMi mirliaikaa)
ennen sen suunniteltua kiytuI6nottoa.

4. Kummankin sopimuspuoien ilmailuvi-
ranomaiset voivat hyvIiksyfi ehdoietun tarif-
fin rniiloin tahansa. Mikiila tillaista hyvfiksy-
misti ci saada, tariffia pidetilin sopimuspuo-
len ilmailuviranomaisten hyvfiksymtini, mi-
kili tdtmain sopimuspuolen ilrnailuviranomai-
set eivit kahdenkymmenen (20) pdivin ku-
luessa tariffin jalttarnispiivtlstA ole kirjallises-
ti ilmoittaneet toisen sopirnuspuolen ilrnailu-
viranomaisille vastustavansa ehdotettua carif-
fia. Mikaili kuitenkin jommankumman sopi-
muspuolen ilmailuviranomaiset kirjallisesti
ilmoittavat vastustavansa tariffia, ilmailuvi-
ranomaiset voivat jommankumman pyynnbs-
tCR yrittdii mUdritii tariffin sopimukse a.

5. Jolleivat ilmailuviranornaiset kykene
mjiriiamilin tariffia tlimlin artiklan 4 kappa-
iken mfilirysten nojalla, voidaan erimieli-
syys jommankumman pyynn6stli ratkaista
tlmiin sopimuksen 19 artikian milirliysten
mukaisesti.

6. Tiirnin artiklan rnlilrliysien mukaisesti
vahvistettu tariffi jAil voinan, kunnes se
korvataan uudella tiimiin artikian mrtikrliysten
mukaisesti mkirfitylfif taziffilla.

12 artikia

Liikennen akstuz

Kummankin sopirnuspuolen toimivaltaisten
viranomaisten alueellaan toisen sopimuspuo-
len lentoyhtibn ilrna-alukselle mliirfiaimien
maksujen lentoasemien ja muiden ilrnailua
talvelevien laitteiden kiiytstd tulee olla oi-

eudenmukaisia ja kohtuullisia, eivlitki ne
saa olia korkeampia kuin kansallisen lento-
yhti6n samanlaista kansainvtilistii liikennetUi
arjoittavalle ilma-alukselle mlilrlityt mak-

sUt.

13 artikla

L enointurvallisuus

1. Sopirnuspuoli voi pyytlii neuvotteluja
koskien toisen sopirnuspuolen hyvaIksyrnii,
miii tahansa alalla noudattamia, ilma-aluk-
sen miehistbia, ilma-aluksia tai niiden kiyt-
15 i koskevia turvallisuusnormeja. TAtlaiset
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neuvottelut on pidettvAt kolmenkymmenen
(30) ptiivzin kuluessa pyynnbn esittimisesti.

2. Mikali sopimuspuoli tUilaisten neuvotte-
lujen jilkeen havaitsee. etti toinen sopimus-
puoli mil~l tahansa alalla ei tehokkaasti y1la-
pidi turvallisuusnormeja. jotka ovat viihin-
tnan yhtenevtit Chicagon yleissopimuksen
mukaisesti asianomaisena ajankohtana vah-
vistettujen vtihimmiiisnormien kanssa, ensin
mainitun sopimuspuolen tulee saattaa toisen
sopimuspuo en tietoon havaintonsa ja tar-
peellisiksi katsomansa toimenpiteet vdihim-
mhisnormien noudattamiseksi ja toisen sopi-
rnuspuolen tulee ryhtydi asianmukaisiin kor-
jaustoimenpiteisiin. MikiiIi toinen sopimus-
puoli ei ryhdy asianmukaisiin toimenpiteisiin
viidentoista (15) pfiivin kuluessa, tai mah-
dollisesti sovittavan pidemmin ajan kulues-
sa, on se peruste tUtmin sopirnuksen 5 artik-
Ian soveltamiselle.

3. Huolimatta Chicagon yleissopimuksen
33 artiklassa mainituista velvoitteista, on
sovittu, etti sopimusp uolen lentoyhtibn ilma-
alukseen tai ilma-alukseen, jota vuokrajdrjes-
telyn perusteella kiitetiin sopimuspuolen
lentoyhtibn nimissa ja joka liikenndi toisen
sopimuspuolen alueelle tai alueelta, voidaan
sen ollessa tiimin toisen sopimuspuolen alu-
celia kohdistaa timin toisen sopimuspuolen
valtuutettujen edustajien tekemi tarkastus
ilma-aluksessa sek5 sen ufkopuolella ilma-
aluksen ja sen miehistbn asiakirjojen voi-
massaolon sekfi ilma-aluksen ja sen laittcis-
ton ilmeisen kunnon tarkastamiseksi (rfissii
artiklassa "asematasotarkastus"), edellyttfien,
ettA se ei johda kohtuuttomaan viivytykseen.

4. Mikdli tallainen asematasotarkastus tai
niiden sarja antaa aihetta:

a) vakavaan huoleen siitAi, ettei ilma-alus
tai ilma-aluksen kflyttb ole Chicagon yteisso-
pimuksen mukaisesti asianomaisena ajankoh-
tana vahvistettujen viihimmdisnorrnien mu-
kaista, tai

b) vakavaan huoleen siiti, etti Chicagon
yleissop imuksen mukaisesti asianomaisena
ajankohtana vahvistettujen turvallisuusnormi-
en tehokkaassa yllipidossa on puutteita, tar-
kasruksen tekevin sopimuspuolen tulee, Chi-
cagon yleissopimuksen 33 artiklan tarkoituk-
sessa, voida vapaasti tehda johtopiitts, cttdi
vaatimukset, joiden perusteella tiiman ilma-
aluksen ientokelpoisuustodistus tai luvat tai
sen miehistbn lupakirjat on myannetty tai
kelpuutettu, tai ett3 vaatimukset, joiden pe-
rusteella ilma-alusta khytetiidn, eivAt ole yh-
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teneviit Chicagon yleissopimuksen mukaises-
ti vahvistettujen viihimmSiisnormien kanssa
tai niiti vaativammat.

5. Siin4 tapauksessa, etti sopimuspuolen
lentoyhtSn edustaja kiettidi 3 kappaleen mu-
kaisen asenatasotarkastuksen tekemisen len-
toyhtibn kayttamille tai sen nimissti kfiytet-
tkvaille ilrna-alukselle, toisen sopimuspuolen
tulee voida vapaasti pAlitelli, eti timfi antaa
aihetta 4 kappaleessa mainitun tyyppiseen
vakavaan huoleen ja tehdi johtoptiit6kset,
joihin kappaleessa on viitattu.

6. Kumpikin sopimuspuoli pid~ittdii itsel-
leen oikeuden lykati toisen sopimuspuolen
lentoyhtin Iiikennd'imisluvan ktiytt6a tai
muuttaa siti vailitt6misti, mikili ensin mai-
nittu sopimuspuoli joko asematasotarkastuk-
sen, asernatasotarkastusten sarjan, asema-
tasotarkastuksen kieltimisen tai neuvottelun
perusteella, tai muusta syyst5 tekee sen joh-
topitdksen, ettli valit6n toimenpide on olen-
nainen lertoliikenteen turvallisuuden vuoksi.

7. Mikai tahansa toimenpide, johon sopi-
muspuoli on ryhtynyt 2 ja 6 kappaleiden
mukaisesti. on keskeytettiivi heti kun perus-
te tWlle toimenpiteelle lakkaa olemasta.

I 4 artikla

Lenroliikenteen urvaam inen

1. Kansainv~ilisen oikeuden mukaisten oi-
keuksiensa ja velvollisuuksiensa mukaisesti
sopimuspuolet vahvistavat velvollisuutensa
toisiaan kohtaan suojelLa siviili-ilmaiiun tur-
vallisuutta siihen kohdistuvilta laittomilta
teoita, mikb on olennainen osa tta sopi-
musta. Rajoittamatta kansainviilisoikeu deli-
sia yleisiii oikeuksiaan )a velvoLlisuuksiaan
sopimuspuolten on erityisesti toimittava To-
kiossa 14 pa"ivana syyskuuta 1963 allekirjoi-
rerun rikoksia ja erditli muita tekoja ilma-
aluksissa koskevan yleissopimuksen, Haagis-
sa 16 pliviinh joulukuuta 1970 allekirjoitetun
ilma-alusten laittoman haltuunoton eh-
kifisemisti koskevan yleissopimuksen ja
Montrealissa 23 paiviinfi syyskuuta 1971
allekirjoiretun siviili-ilmailun turvallisuuteen
kohdistuvien laittornien tekojen ehk~iisemisti
koskevan yleissopimuksen seki jokaisen
muun monenvllisen lentoliikenteen turvaa-
mista koskevan yleissopimuksen mAlir~iysten
mukaisesti, jonka osapuolia sopimuspuolet
ovat.

2. Sopimuspuolten on pyydetttiessti annet-
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tava toisilleen kaikki tarpeellinen apu sivii-
li-ilma-alusten laittoman haltuunuton ja tIl-
laisten ilma-alusten turvallisuuteen, niiden
matkustajiin ja miehistd6n, lentoasemiin ja
lennonvarmistuslaitteisiin kohdistuvien lait-
tomien tekojen sekil siviili-ilmailun turvalli-
suuteen kohdistuvan muun uhan estiimiseksi.

3. Sopimuspuoiten on toimittava Kansain-
viliser siviili-ilmailujiirestn antamien ja
C2hicaFon yleissopinUksen Iiitteiksi otettujen
lentoiikenteen turvaamista koskevien mdii-
rtiysten ja teknisten vaatimusten mukaisesti
siini laajuudessa kuin ttillaiset turvamiii-
riiykset ja vaatimukset oval sopimuspuoliin
sovellettavissa. Niiden tulee vaatia, ettdi nil-
den rekisterissii olevien ilma-alusten ktiyttii-
jit tai sellaiset kiiyttiijlit, joiden harjoittaman
liiketoininnan plipaikka tai vakinanen koti-
paikka on sopimuspuolen alucella sekdi nii-
den alueella olevien lentoasemien pitiijiit
toimivat nifiden lentoliikenteen turvaamista
koskevien mrinriiysten mukaisesti.

4. Kumpikin sopimuspuoli suostuu siihen,
etti tillaisia ilma-alusten kiiyttijidi voidaan
vaatia noudattamaan edellii 3 kappaleessa
tarkoitettuja ilmailun turvamniiirdiyksiii ja
-vaatimuksia, joita toinen sopimuspuoli vaa-
tii noudatettavan ilma-aiuksen saapuessa td-
man toisen sopimuspuolen alueelle, liihtiessdi
sieltA tai ollessa siella. Kurnmankin sopi-
muspuolen on taattava, ettii sen alueella te-
hokkaasti sovelletaan asianmukaisia toimen-
piteita ilma-alusten suojelemiseksi ja mat-
kustajien. miehist n, kisimatkatavaroiden,
matkatavaroiden, rahdin ja ilma-aluksen va-
rastojen tarkastamiseksi ennen ilma-alukseen
nousernista tai sen lastaamista sekii niiden
tapahtumien aikana. Kummankin sopimus-
puolen on mybs harkittava my6nteisesti toi-
sen sopimuspuolen pyyntba kohtuullisista
erityisturvatotmista tiettya uhkaa vastaan.

5. Kun siviili-ilma-alukseen kohdistuu tai
sitd uhkaa laiton haltuunotto tai ilma-aluksen
turvallisuutta, sen matkustajia ja miehistdi,
lentoasemia tai lennonvarmistuslaitteita koh-
taan tapahtuu muu laiton teko, tai kun tiillai-
nen uhka on olemassa, sopimuspuotten on
avustettava toisiaan helpottamalla yhteyksiA
ja muita asianmukaisia toimenpiteita, joiden
tarkoituksena on no easti ja turvallisesti
saattaa piitbkseen tflainen tapaus tai sen
uhka.

6. Kun sopimuspuolella on riittavi syy
uskoa, ett toinen sopimuspuoli on poiken-
nut irniin artiklan fentoliikenteen turvaamis-
ta koskevista mAiiruyksist, sopimuspuolen
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ilmailuviranomaiset voivat pyyt~i5 vilittbniii
neuvotteluja toisen sopirnuspuolen ilmailuvi-
ranomaisten kanssa.

15 artikla

Varojen siirdim inen

1. Kumpikin sopimuspuoli my6nt5ti toisen
so pimuspuolen nimetyiite lentoyhti b(i)lle
oikeuden sirttia pftakonttoriinsa ensin maini-
tun sopimuspuolen alueelia ansaisemansa
tuloylijdinimit. Tfllaiset siirrot on kuitenkin
tehtlivfl sen sopimuspuolen sovellettavien
valuutansiirtomiirliysten mukaisesti, jonka
alueella yliji~iimii on kertynyt.

2. Jos sopimuspuoli asettaa rajoituksia toi-
sen sopimuspuolen nimelimAn yhden tai
useamman lentoyhti6n tuloylijtitimaen siirrol-
le. on viimeksi mainitulla sopimuspuolella
oikeus asettaa vastavuoroisia rajoituksia en-
sin mainitun sopimuspuolen nimety(i)lle len-
toyhti6(i)lie.

16 artikla

Tiedor ja tilastor

.Sopimuspuolen ilmailuviranomaisten tulee
toIm ttaa toisen sopimuspuolen ilmailuvi-
ranomaisille heidiin pyynnbsttiiin sellaisia
lietoja ja tilastoja nimettyjen lentoybtibiden-
sit harjoittamasta sovitusta Iiikenteesti toisen
sopimuspuolen alueelle ja alueelta. joita ni-
metyi lentoyhtigt normaalisti laativat ja toi-
rnittavat kansallisille ilmailuviranomaisilleen.

17 artikla

Reilu kilpailu

1. Kummankin sopimuspuolen nimetyilIl
lentoyhtibilla tulee olla oikeudenmukaiset ja
yhtiltiiset mahdollisuudet osallistua tiss.t
sopimuksessa tarkoitetuun kansainvtiliseen
lenoliikenteeseen.

2. Sopirnuspuolen tulee tarvittaessa ryhtyil
kaikkiin asianmukaisiin, oikeudenk~iyttbval-
lassaan oleviin toimenpiteisiin poistaakseen
kaikki syrjinnfin tai epdireilun kilpailun muo-
dot, jotka vaikuttavat haitallisesti toisen so-
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F imuspuolen nimeiimin yhden tai useamman
lentoyhti6n kilpailuasemaan.

t8 artikla

Neuvoltelut

Liheisen yhteistybn hengess' kummankin
sopimuspuo en ilmailuviranomaiset voivat
milloin tahansa pyytiii neuvotteluja mistai
tahansa LWihin sopamukseen liittyv'4tii asiasta
varmistaakseen aimiin sopimuksen mliiiriys-
ten toimeenpanon ja asianmukaisen noudat-
tamisen. Tilaiset neuvottelut on aloitettava
kuudenkymmenen (60) piiviin kuluessa siiiti
kun pyynt6 on vastaanotettu, ellei ilmailuvi-
ranomaisten vaiillii ole muut sovittu.

19 artikla

Erim ielisyyksien sovitrelu

I. Jos sopimuspuolten vdlillii syntyy eri-
mielisyytit tdiman sopimuksen tulkinnasta tai
soveltamisesta, sopimuspuolten on ensi sijas-
sa pyritttiv5 ratkaisemaan se neuvotteluteitse.

2. Jos sopimuspuolet eiviit saa aikaan so-
vintoa neuvottelemalla, ne voivat antaa eri-
mielisyyden jonkin yhteisesti sopirnansa
henkil6n tai toimielimen rackaistavaksi, tai
jommankumman sopimuspuolen pyynnbstii,
se on alistettava kolmijfisenisen viIlitysoikeu-
den ratkaistavaksi, joka on muodostettava
seuraavalla tavalla:

a) Kurnmankin so pimuspuolen on nimettii-
vi yksi vialimies koLmenkymmenen (30) pii-
vtn kuluessa siitd kun se on vastaanottanut
pyynnbn v~ilitysoikeuden kIcyttaimisestAi. Set-
aisen valtion kansalaisen, jota voidaan pitigi

puolueettornaa suhtcessa erimielisyyteen,
tulee toirnia vWilitysoikeuden puheenjo tajana
ja hanet on kahden vlilimiehen vialisellii so-R imuksella nimettiv kolmanneksi vilimie-

eksi kuudenkymmenen (60) piivlin kulues-
sa toiserl vilimiehen nimeiimisestii.

b) Jos jotain nime~imistti ei ole tebty yl]li
Inainittujen aikarajojen sisaili, sopimuspuohi
VOi pyytiR Kansainv~ilisen siviili-ilrnailujir-
Jeston neuvoston presidenttiA tekemiran tar-
peellisen nimearnisen kolmenkymmenenr (30)
p.ivin kuluessa. Jos presidentti katsoo ole-
vansa sellaisen valtion kansalainen, jota ci
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voida pitag puolueettomana suhteessa eri-
mielisyyteen, virkaiiltAn vanhimman sellai-
sen varapresidentin, joka ei ole esteellinen
tdill perusteella, on tehttivA nimeAminen.

c) Eukuun ottamatta sit, mir tissA ar-tik-
lassa on sanottu tai rnitii sopimuspuolet
muuten ovat sopineet. vlitysoikeuden on
miuiriteiUivti toimivaltansa rajat ja ptitettivdi
menettelytavoistaan. Vtlitysoikeuden rnii-
rkyksestai tai sopimuspuolen pyynn6stli on,
viimeistiaun kotrnekymmenti (30) paiivhiat sen
jltlkeen kun vailitysoikeus kokonaisuudessaan
on muodostettu, pidettiv5 kokous, joka mMii-
rittelee tarkasti ne asiat, jotka vlihtysoikeu-
den tulee ratkaista seki noudatettavat erityi-
set menettelytavat.

d) Mikili sop imuspuolet eivatt ole muuta
sopineet tai vi itysol eus muuta milirInnyt,
kummankin sopimuspuolen on neljinkym-
menen (45) piviin kuluessa siitii kun viili-
tysoikeus kokonaisuudessaan on muodostet-
tu, Uiihetettfivii rnuistio vtilitysoikeudelle.
Vastaukset on annettava kuusikyminentfi
(60) pliivii my6hemmin. Viilitysoikeuden on
sopimuspuolen pyynnbsti tai oman harkin-
tansa mukaan pidettivtt asiasta kuulemis-
menettely viimeistliin kolmenkymrnenen
(30) piiviin kuluessa sen jilkeen kuni vas-
taukset on toimitettu vilitysoikeudelle,

e) viilitysoikeuden on pyrittivii antamaan
kir iaiiinen pi-its kolmenkymmenen (30)
paivan kuluessa siiti kun kuulemismeneitely
on pliirttynyt tai, jos kuulernismenettelyii ei
pidetA, siita kun molemmat vastaukset on
annettu. Pitbs on thtiivli Minten enemmis-
tolli.

f) Sopimuspuoli voi esittii piifitostg koske-
van selvityspyynnan viidentoista (15) pfiiv~n
kuluessa pifittksen vastaanottamisesta ja
selvitys on annettava viidentoista (15) piii-
vyin kuluessa tllaisesta pyynnbsti.

g) Vailitysoikeuden pLdt6s on sopimuspuo-
tia sitova.

h) Kumpikin sopimuspuoli vastaa ni-
meirnfinsi viilimiehen kustannuksista. Muut
viuitysoikeuden kustannukset on jaettava
tasan sopimuspuoten kesken, mukaan lukien
Kansainvilisen siviili-ilmailujrjesbn neu-
voston presidentir tai varapresidentin kus-
tannukset soveliettaessa timin artiklan 2 b)
kappaleen menettelytapoja.
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20 artikla

M diirdiysten soveltam inen rilauslentoihin

1. T minin sopimuksen 3.1. 5, 6, 7, 8, 12,
13. 14, 15, 17, 18 ja 19 artiklassa esitettyjji
miirdyksiii tulee soveltaa mySs sopimuspuo-
len lentoyhtidn tilausientoihin, jotka suun-
tautuvat toisen sopimuspuolen alueelle tai
alueelta sekil tiillaisia lentoja suorittavaan
lcntoyhti60n.

2. TimAn artiklan I kappaleen miiiirtiykset
eivMt vaikuta niiden kansallisten lakien ja
miiriysten soveltamiseen. jotka koskevat
lentoyhtibiden oikeutta lentii tilauslentoja
tai lentoyhtididen tai muiden tllaisen toi-
minnan jlarjestflmiseen osal listuvien osapuol-
ten mencttelyi.

21 artikla

M sutoksel

I. Mikiili jompikumpi sopimuspuoli piti~al
ttimin sopimuksen jonkin mairirayksen muut-
tamista toivottavana. se vol pyytda neuvotte-
luja toisen sopimuspuolen kanssa. Tillaiset
neuvottelut on aloitettava kuudenkymmenen
(60) piiivin kuluessa pyynnon esittflmises-ai,
elleiviit sopimuspuolet sovi timiin miaiiirliaan
pidentimisesti. Niissa neuvotteluissa sovitut
muutokset on hyvdiksyttiivAi kummankin so-
pimuspuolen oikeudellisia menettelytapoja
noudattaen, ja ne tulevat voimaan toisen
kuukauden ensimmaisen, pivun- sen jal-
keen kun sopimuspuolet ovat ilmoittaneet
toisilleen, etti nitAi menettelytapoja on nou-
datettu.

2. TamAn artiklan I kappaleessa olevien
mairaiysten est~mitti ainoastaan sopimuksen
Iiitettii koskevista muutoksista voidaan sopia
sopimuspuolten ilmailuviranomaisten vilisel-
li sopimuksella, ja ne tulevat voimaan siten
kuin heidin valilIdaiin sovitaan.

22 artikla

Monen vdliset yleissopim uksez

Jos monenvalinen ilmailua koskeva yleis-
sopimus tulee voimaan kumrnankin sopi-
muspuolen osalta, sellaisen yleissopimuksen
miraykset ovat ensisijaisia tUhan sopimuk-
seen nithden. Tirndin sopirnuksen 18 artiklan
mukaiset neuvottelut voidaan jirjestfia. jotta
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saadaan selvitetty5, missii mairin mainitun
monenvilisen yIeissopirnuksen m4firaykset
vaikuttavat tihn sopimukseen.

23 artikla

Sopimuksen irisanom inen

1S Sopimuspuoi voi milloin tahansa il-mnoittaa toiselle sopimuspuolelle pli~tdkses-
t~iin irtisanoa tmd sopmus. Tala en it-
moitus on samanaikaisesti toimitettava Kan-
sainviliselile siviili-iImailujkirjest lle.

2. SiinNi tapauksessa tUmAr sopimus Iakkaa
olemasta votmassa kahdentoista (12) kuu-
kauden kuluttua siit piiiviisti, jolloin toinen
sopimuspuoli on vastaanottanut mainitun
ilmoituksen. Ellei toinen sopimuspuoli tun-
nusta vastaanottaneensa ilmoitusta, se katso-
taan vastaanotetuksi ncljiintoista (14) paiivin
kuluttua siiti kun Kansainvailinen siviili-il-
mailujirjest6 on sen vastaanottanut.

24 artikla

R ek is er6inti ICA Osa

Tiimi sopimus ja kaikki siihen tehtkiviit
rn uutokset on rekisterbitiav5 Kansainval isassa
siviil i-ilmailujirjestbssdi.

25 artikla

Otsikot

Tam;iirn sopimuksen artikloiden ylApuolelle
on sijoitettu otsikot vain viittausten helpotta-
misc ksi ja mukavuussyist4 eiv~itkU ne mil-
lhiin tavalla miiirittele tai rajoita tamfln sopi-
muksen soveltamisalaa tai tarkoitusta.

26 artikla

V oim ccntuio

Tiimi sopirnus tulee voimaan toisen kuu-
kaudeti ensimmiiseni piiviini sen jiilkeen
kun sopimuspuoet ovat diplomaattiteitse
ilmoittaneet toisilleen, ett'd timtin sopimuk-
sen voimaantulon edellyttrmit toimenpiteet
On SuOriteltU.

Tebty Dohassa 18 p~iivdni marraskuuta
1998 kahtena alkuperiiskappaleena suomen,
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arabian ja englannin kielilli jokaisen tekstin
ollessa yhti todistusvcimainen. Mikaih syn-
tyy eritaisia tulkintoja, on englanninkielinen
toksti m-UrAavAi.

Suomen tasavallan hallituksen
puolesta

Tarja Halonen

Qatarin valtion hallituksen

puolesta

Ahmed Bin Nasir A l-Ihani
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LUTE

1. Reitit, joita Qatarin nimeama(t) lentoyh-
ti(t) voi(vat) liikenn6idk molempiin suun-
tiin:

L dh topaik ar M ddripaikat
Paikat Qatarissa Paikat Suonessa

2. Reitit, joita Suomen nimetimii(t) lento-
yhtid(t) voi(vat) liikennbidA rnolernpiin
suuntiin:

L ihr paikat M iiiiriipaikai
Paikat Suomessa Paikat Qatarissa

3. Mikhifn ei estii sopimuspuolen ni-medmiii ientoyhti6tli Iiikenn~irnasta vaililli

oleviinftoisen sopimuspuolen alueelta edel-
teen oleviin paikkoihin, edellyttlien, etti kau-
pallisia oikeuksia ei harjoiteta nliden paik-
kojen ja toisen sopimuspuolen alucen vhhillii.

Orman stop-over -hiikenteen kuijettaminen
tlillaisiila sektoreilla on kuitenkin sallittua.

4. Viidennen vapauden liikenneoikeuksi-
en harjoittamisesta tulee sopia sopimuspuol-
ten ilmailuviranomaisten viiilhi.

Sopimuspuolten jokainen nimetty lento-
yhtio saa kuitenkin Iiikennbidii yhteensii

ahteen valitsemaansa paikkaan (villillil ole-
va jaltai toisen sopimnuspuolen alueelta edel-
leen) viidennen vapauden liikenneoikeuksin.
Thlaisista valinnoista on ilmoitettava toisen
sopimuspuolen iimailuviranomaisille.

Sopimuspuolen nimeflmiin lentoyhti6n
viidennen vapauden likenteestA perimien
tariffien Iulee olta toisen sopimruspuolen ta-
riffien vahvistamista koskevien vaatimusten
mukaisia. Nimetyilil lentoyhtibilli on oikeus
asettaa hintansa sarnalle tasolle rninkS tahan-
sa samojen paikkojen viAlilll liikennbivin
lentoyhtidn hyvilksyttyjen tariffien kanssa.

5. Harjoittaessaan iikennettii tai tarjotes-
saan palveluja sovitussa lilkenteessli. rnikii
tahansa sopimuspuolen nimetty lentoyhti6
voi osallistua yhteisiin markkinointijllrjeste-
lyihin, kuten kiinti~varaukseen (blocked
space) tai yhteisten reittitunnusten kiiytt6dn
(code share):
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a) kummankin sopirnuspuolen yhden tai
useamman lentoyhtidn kanssa, tai

b) kolmannen maan yhden tai useamman
lentoyhtibSn kanssa. Jos thllainen kolmas maa
ei anna upaa tai salli ndihin verrattavia jar-
jestelyj5i toisen sopimuspuolen lentoyhtii-
den ja sellaiseen kolmranteen maahan, sielui
tai sen kautta liikenn6ivien muiden lentoyh-
tibiden v4liII, sopimuspualilla on oikeus
olla hy vtiksymitta tillaisaa j4rjestelyjRi.

YIIav main itut mEirdiykset edellyctatviit kui-
tenkin, ett kaikilla t~llais in jiirjestelyihin
osallistuvilla lentoyhti6ilii I) on asianomai-
set reittioikeudet ja 2) ne tiyttfivAt tfillaisiin
tirjestelyihin sovellettavat vaatimukset kos-

ien tiedottamista asiakkaille ja tariffien hy-
viiksyttivtiksi jittiimistii.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'ETAT DU QATAR ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE

Le Gouvernement de Ittat du Qatar et le Gouvemement de la Rdpublique de Finlande
(ci-apr~s d6nomnms "les Parties contractantes");

Ptant parties A la Convention relative A l'aviation civile intemationale, ouverte A ]a sig-
nature a Chicago le 7 drcembre 1944;

Drsireux de conclure un Accord sur les services a&iens compl~mentaire de ladite Con-
vention et conforme A cette demi~re;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du prrsent Accord et a moins que le contexte nappelle une autre interprta-
tion :

a) l'expression "la Convention de Chicago" s'entend de la Convention relative A l'avi-
ation civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, et gale-
ment de toute Annexe adoptde aux termes de l'Article 90 de ladite Convention, ainsi que de
tous amendements aux Annexes de la Convention adopts au titre des Articles 90 et 94,
dans Ia mesure ott lesdits Annexes et amendements sont appliqus ou ont 6t6 ratifies par les
deux Parties contractantes;

b) 'expression "autorit~s a6ronautiques" dsigne, dans le cas de l'Etat du Qatar, le Min-
istre des Communications et des Transports et, dans celui de la R6publique de Finlande,
l'Administration de I'aviation civile ou, dans les deux cas, toute autre personne ou organi-
sation habilite A exercer les fonctions relevant A ce jour desdites autorits adronautiques
ou des fonctions similaires;

c) l'expression "entreprise dsign6e" s'entend dune entreprise de transport a6rien
dsigne (ou des entreprises) et habilit~e, conform~ment A larticle 4 du pr6sent Accord;

d) les expressions "territoire", "services adriens", "service a6rien international", "entre-
prise de transport a&rien", et "escale non commerciale" ont le sens que leur donnent les Ar-
ticles 2 et 96 de la Convention de Chicago;

e) le terme "tarif' s'entend du prix A payer pour le transport de passagers, de bagages
et de fret ( l'exclusion du courrier), y compris toutes prestations supplkmentaires impor-
tantes devant etre fournies ou propos~es A l'occasion desdits transports et de la commission
A verser sur ]a vente des billets pour le transport de passagers ou pour les transactions cor-
respondantes pour le transport de fret. II englobe 6galement les conditions qui r~gissent
I'applicabilit6 du prix du transport ou du paiement de la commission;

f) le terme "Accord" s'entend du prrsent Accord, de son Annexe &tablie suivant ses dis-
positions et de tout amendement A l'Accord ou A 'Annexe.
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Article 2. Applicabilitj de la Convention de Chicago

Les dispositions du present Accord sont soumises aux dispositions de ]a Convention
de Chicago dans la mesure oft lesdites dispositions sont applicables aux services a~riens in-
ternationaux.

Article 3. Octroi de droits de circulation

1. Chaque Pattie contractante accorde A Iautre Partie les droits suivants en cc qui con-
cerne I'exploitation de services ariens intermationaux :

a) le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) le droit de faire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A 'autre Partie contractante les droits spkifihs
dans le pr6sent Accord pour exploiter des services adriens internationaux sur les routes in-
diqudes dams 'Annexe au pr6sent Accord. Lesdits services et lesdites routes sont ci-aprs
d~nomm~s "les services convenus" et "les routes indiqu~es" respectivement. Lentreprise
de transport adrien dsignde (ou les entreprises) de chaque Partie contractante, exploitant
des services convenus sur une route indiqu6e, bdn6ficie, outre les droits susmentionn6s au
paragraphe I du present Article, du droit de faire des escales sur le territoire de l'autre Partie
contractante aux points sp6cifi6s pour ladite route dans rAnnexe aux fins d'embarquer ou
de dabarquer des passagers, du fret ou du courrier, s6par6ment ou ensemble, dars le cadre
de transports a6riens internationaux.

3. Aucune disposition du present article ne peut &re interpr6tde comme confdrant A
rentreprise de transport a6rien design6e par une Partie contractante le droit d'embarquer sur
le territoire de l'autre Partie contractante des passagers, du fret ou du courtier pour les trans-
porter, moyennant rdmun6ration ou en ex6cution d'un contrat de location, A un autre point
du territoire de cette autre Partie contractante.

4. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou vnements politiques ou de circon-
stances particuli~res ou exceptionnelles, une entreprise d6sign6e par rune des Parties con-
tractantes nest pas en me sure d'exploiter un service sur son itindraire habituel, lautre Partie
contractante s'efforce dans toute la mesure de ses moyens de faciliter la poursuite de Vex-
ploitation dudit service en r6organisant temporairement les routes comme il conviendra.

Article 4. Ddsignation et habilitation des entreprises de transport agrien

1. Chaque Pattie contractante a le droit de d6signer par 6crit A rautre Partie contractante
une ou plusieurs entreprises de transport adrien qui seront charg6es d'exploiter les services
convenus sur les routes indiqu~es.

2. Chaque Pattie contractante a le droit de retirer ou de modifier ladite d~signation.

3. Au regu de cette d6signation dcrite, les autorit6s a6ronautiques de lautre Partie con-
tractante doivent, sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article et du
paragraphe I de 'article 5, accorder sans dMlai A chaque entreprise de transport a6rien
d6sign6e (ou aux entreprises) Iautorisation d'exploitation ad6quate.
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4. Les autorit~s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une entreprise
de transport a&ien d6sign6e par 'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure
de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit~s appliquent
normalement et raisonnablement i l'exploitation des services adriens commerciaux intema-
tionaux, en conformit6 avec les dispositions de ]a Convention de Chicago.

5. Lorsqu'une entreprise de transport adrien a 6t6 ainsi d~signic et habilit~e, elle peut
commencer A exploiter a tout moment les services convenus, A condition que ladite entre-
prise de transport arien se conforme i toutes les dispositions applicables du present Ac-
cord, y compris celles concemant les tarifs.

Article 5. Refus, annulation ou suspension de l'autorisation d'exploitation

1. Les autorit~s aronautiques de chaque Partie contractante ont le droit de refuser d'ac-
corder ou de r6voquer une autorisation dexploitation ou de suspendre lexercice des droits
spcifids au paragraphe 2 de 'article 3 du present Accord par une entreprise de transport
adrien d~sign6e par 'autre Partie contractante ou d'imposer les conditions qu'elles peuvent
estimer n6cessaires pour l'exercice desdits droits :

a) dans tous les cas oft elles n'ont pas la certitude que l'entreprise de transport a6rien a
W constitu6e, a son si~ge social sur ledit territoire et qu'elle est titulaire d'un certificat dex-
ploitant a&ien d6livr& par lautorit6 a&onautique de cette autre Partie; ou

b) dans le cas of l'entreprise de transport a6rien en question ne respecte pas la lgisla-
tion et/ou ]a r6glementation de la Partie contractante qui accorde les droits; ou

c) dans le cas o6 l'entreprise de transport a6rien manque de toute autre mani~re A con-
former son exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf s'il est imm6diatement indispensable de prendre une mesure de revocation, de
suspension ou d'imposition des conditions mentionn6es au paragraphe 1 du pr6sent article
afin d'emp~cher que ne se poursuivent des infractions A la l6gislation etlou i la r6glemen-
tation, il nest fait usage de ce droit qu'apr~s consultation avec les autorit6s a&onautiques
de 'autre Partie contractante. Ces consultations doivent commencer dans les quinze (15)
jours qui suivent la date de la demande de consultations, ou comme convenu entre les Par-
ties contractantes.

Article 6. Exemption des taxes, droits de douane et autres redevances

1. Les adronefs affect6s A des services a6riens internationaux par une entreprise de
transport a&ien d~sign6e d'une Partie contractante, de meme que leur 6quipement normal,
les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr6es alimentaires,
les boissons et le tabac) se trouvant A l'intdrieur desdits a6ronefs sont exempts de tout droit
de douane, frais dinspection et autres droits et taxes i leur arriv6e sur le territoire de l'autre
Partie contractante, A condition qu'ils y restentjusqu'au moment oit ils sont r6export6s, util-
is6s ou consommfs par ledit aronef sur des vols au-dessus du territoire en question.

2. Sont 6galement exempt6s des taxes, droits, honoraires et redevances mentionn~s au
paragraphe 1 du pr6sent article, A l'exception des frais correspondant A une prestation de
services :
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a) les provisions de bord embarqu6es sur le territoire de l'une des Parties contractantes,
dans des limites raisonnables, destin6es A tre utilisdes A bord d'a6ronefs quittant le terri-
toire en question et exploit~s en service a6rien international par une entreprise de transport
a~rien d~sign~e de lautre Partie contractante;

b) les pices de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire de lune
des Parties contractantes et destinies A l'entretien ou A la remise en Stat des a~ronefs ex-
ploit6s en service aSrien international par une entreprise de transport a~rien d~sign~e de
lautre Partie contractante;

c) les carburants, les lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation imm6-
diate introduits ou foumis sur le territoire de l'une des Parties contractantes et destines A Stre
utilis~s A bord d'un a~ronef exploit6 en service aSrien international par une entreprise de
transport aSrien d~sign~e de f'autre Partic contractante, m~me si ces approvisionnements
doivent Stre employ~s au-dessus du territoire de la Partie contractante o6t ils auront kt6 em-
barqu6s.

3. I1 peut Wtre exig6 que les 6quipements et approvisionnements mentionn~s au para-
graphe 2 du prtsent article soient gard~s sous la surveillance ou le contr6le des autorit6s
douani~res.

4. L'Squipement normal de bord, ainsi que les articles, approvisionnements et pices
de rechange normalement conserves i bord des a6ronefs exploit6s par 1'entreprise de trans-
port aSrien d(sign~e d'une Partie contractante ne peuvent Stre d6charg~s sur le territoire de
lautre Patic contractante qu'avec lassentiment des autorit~s douani6res de cc territoire.
Dans cc cas, ils peuvent tre places sous la surveillance de ces autorit6s jusqu'A ce qu'ils
soient rexport s ou qu'ils soient utilis~s de quelqu'autre faqon conform6ment aux r~gle-
ments douaniers.

5. Les bagages et le fret en transit direct A travers le territoire d'une Partie contractante
sont exempts des taxes, droits de douane, redevances et autres charges similaires qui ne sont
pas basts sur le cofit des services A larriv6e et au dtpart.

Article 7. Activitds commerciales

. L'entreprise (ou les entreprises) de transport aSrien d6sign~e(s) de chaque Partie
contractante a le droit de faire entrer et d'employer sur ie territoire de l'autre Partie contrac-
tante, conformrment A la 16gislation et A la r6glementation nationales de cette demifre, les
personnels administratif, commercial et technique dont peut avoir besoin F'entreprise de
transport arien concerne.

2. Les entreprises de transport a~rien d6sign6es des Parties contractantes ont le droit de
vendre, dans la r~gion de lautre Partie contractante, directement ou par l'entremise d'agents
nommts par elle, des prestations de transport a~rien payables en n'importe quelle devise.
Chaque Panie contractante veille A ne pas r~duire le droit d'une entreprise de transport
adrien d~sign~e de lautre Partie contractante de vendre, ou celui des personnes d'acheter
ces titres de transport.
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Article 8. Application des lgislations et rdglementations

1. La l6gislation et Ia r6glementation d'une Partie contractante relatives A l'admission
sur son territoire ou au depart de cc dernier de l'a6ronef assurant des services a6riens intgr-
nationaux ou A rexploitation et A la navigation desdits aronefs pendant leur pr6sence sur
ledit territoire s'appliquent A l'entreprise ou aux entreprises de transport a6rien d6signee(s)
de l'autre Partie contractante.

2. La 16gislation et la rdglementation d'une Partie contractante r6gissant lentr6e et le
s6jour sur son teritoire des passagers, 6quipages, fret ou courrier, ou leur d6part, telles que
les formalit6s concernant lentr6e, la sortie, rermigration, 1'immigration, les douanes, la
sant6 et ]a quarantaine s'appliquent aux passagers, 6quipages, fret et courrier transport6s par
l'aronef de lentreprise de transport a6rien d6sign6e (ou des entreprises) de I'autre Partie
contractante pendant leur s6jour sur ledit territoire.

3. Les passagers, bagages et fret en transit direct A travers le territoire de j'une ou l'autre
Partie contractante et qui ne quittent pas la zone de 'a6roport rdserve a cette fin ne sont
soumis qu'A un contr6le simplifie, sauf en cc qui concerne les mesures de s6curit6 visant a
pr6venir des actes de violence ou de piraterie a6rienne.

Article 9. Dispositions relatives 6 la capacitd

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes ont la facult6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les routes in-
diqu6es dans l'Annexe au pr6sent Accord.

2. En exploitant les services convenus sur les routes indiqu6es, lentreprise (ou les en-
treprises) de transport a6rien d6sign~e(s) de chaque Partie contractante doit tenir compte
des int6r&s de l'entreprise ou des entreprises de transport a6rien designee(s) de Vautre Partic
contractante, de faqon A ne pas affecter indfiment les services a6riens que cette dernire
fournit sur ]a totalit6 ou une partie quelconque des m6mes routes.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises de transport a6rien d6signes des
Parties contractantes ont toujours pour objectif essentiel de foumir A un taux de charge suf-
fisant une capacit6 adapt6e aux besoins actuels et raisonnablement pr6visibles en ce qui
concerne le transport des passagers et du fret, y compris le courrier, en provenance ou A des-
tination du territoire de la Partie contractante qui a design6 l'entrepise de transport arien.

4. Le droit d'embarquer ou de d6barquer, sur les services convenus, du trafic interna-
tional destin& A des pays tiers ou en provenance de ces derniers A un point ou des points sur
les routes indiqu6es dans l'Annexe au pr6sent Accord, est exerc6 conformement aux princ-
ipes gdn~raux du dtveloppement barmonieux des transports a~riens internationaux et il est
rdgi par le principe g~n~ral que la capacit6 doit etre Me :

a) aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination finale du
trafic;

b) aux exigences d'une exploitation rentable sur les routes indiquecs;

c) aux exigences du trafic dans les regions desservies par rentreprise de transport
aerien, compte tenu des services adriens locaux et rdgionaux.



Volume 2140, 1-37337

Article 10. Approbation des programmes de trafic adrien

1. L'entreprise de transport a~rien d6sign6e par une Partie contractante soumet pour ap-
probation, aux autoritds aronautiques de I'autre Partie contractante et au plus tard trente
(30) jours avant le debut des services, leurs programmes de vols pour I'&t6 et i'hiver. Ces
programmes doivent indiquer en particulier les horaires, ]a fitquence des services et les
types d'a6ronefs utilis~s. Les autorit6s adronautiques de l'autre Partie contractante commu-
niquent leur d6cision sur ces programmes dans les vingt (20) jours qui suivent la date A
laquelle I'entreprise de transport a6rien concern6e pr6sente son programme pour approba-
tion.

2. Toute modification des programmes, ainsi que les demandes pour les autorisations
d'exploitation de vols suppl6mentaires, sont soumises par lentreprise de transport a6rien
d6sign6e d'une Partie contractante pour approbation aux autorit~s aronautiques de lautre
Partie contractante. Lesdites demandes sont prises en consid6ration dans les meilleurs
d6lais, par les autoritds a6ronautiques.

Article 1. Tarifs

I. Les tarifs devant Stre appliqu6s par une entreprise de transport a~rien d6sign6e d'une
Partie contractante pour un service convenu sont fix6s A un taux raisonnable, compte dfi-
ment tenu de tous les facteurs pertinents, y compris le cofit de l'exploitation, un b6n6fice
raisonnable et les caracttristiques du service (telles que ]a vitesse et le confort), les intdrets
des utilisateurs et les tarifs demand~s par les autres entreprises de transport a6rien pour une
partie quelconque de la route indiqu6e. Lesdits tarifs doivent 8tre fix6s conform~ment aux
dispositions suivantes du pr6sent article.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe I du pr6sent article peuvent faire l'objet de con-
sultations entre les entreprises de transport a6rien d~sign6es concern6es pour chacune des
routes indiqudes. Toutefois, des consultations interentreprises ne rev~tent pas un caractre
imp~ratif pour le d~p6t et l'tablissement des tarifs.

3. Chaque tarif doit ftre d6pos6 pour I'approbation des autorit6s a~ronautiques des
deux Parties contractantes trente (30) jours au moins (ou des p~riodes plus courtes dont
peuvent convenir les autorit6s afronautiques des deux Parties contractantes) avant la date
proposte pour son entr6e en vigueur.

4. Chaque tarif propos6 peut 6tre approuv6 par les autorit6s a6ronautiques de rune ou
lautre Partie contractante A tout moment. Faute d'une telle approbation, ledit tarif est con-
sid~rS comme ayant 6t6 approuv6 par les autorits atronautiques d'une Partie contractante
A moins que dans les vingt (20) jours qui suivent la date du d6p6t, les autorit~s aronau-
tiques de ladite Partie contractante aient signifi6 par 6crit aux autorit~s a6ronautiques de
lautre Partie contractante leur d~saccord 5 '6gard du tarifproposd. Toutefois dans ce cas,
les autorit~s a6ronautiques peuvent, A la demande de lune ou I'autre d'entre elles, s'efforcer
de dterminer le tarif d'un commun accord.

5. Si les autorit~s a6ronautiques ne peuvent 6tablir un tarif aux conditions fix6es par
les dispositions du paragraphe 4 du present article, le diff6rend peut, A la demande de Iune
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ou I'autre des Parties contractantes, Atre r6glA conformment aux dispositions de Particle 19
du prisent Accord.

6. Chaque tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du present article demeure en
vigueur jusqu'au moment oit il est remplac6 par un nouveau tarif 6tabli conform6ment aux
dispositions du pr6sent article.

Article 12, Redevances d'usage

Ure Partie contractante impose aux entreprises de transport a~rien d6sign6es de l'autre
Partie contractante des redevances pour l'utilisation des a6roports et autres installations
adriennes, justes et raisonnables, qui ne doivent pas Etre plus tlev6es que celles qu'elle im-
pose A un a6ronef de son entreprise de transport a6rien nationale exploitant des services
a6riens internationaux similaires.

Article 13. Sdcuritd des vols

1. Chaque Partie contractante peut demander des consultations en cc qui conceme les
normes de s6curit6 clans tous les domaines ayant trait A l'quipage, A 'appareil ou i 'exploi-
tation de cc dernier, adopt6es par lautre Partie contractante. Lesdites consultations devront
avoir lieu dans les trente (30) jours qui suivent la demande.

2. Si, A ]a suite desdites consultations, une Partie contractante estime que les normes
de s6curit6 adopt~es et appliqu6es par rautre Partie contractante dans cc domaine ne sont
pas au moins &gales aux normes minimales en vigueur a cc moment-1i, conform6ment A la
Convention de Chicago, la premiere Partie contractante notifie ses conclusions A l'autre
Partie contractante ainsi que les mesures qu'elle juge n6cessaires pour assurer la confonnit6
avec lesdites normes minimales, et l'autre Patic contractante prend des mesures appro-
pri6es en vue de rem6dier A cette situation. Si cette derniire ne prend pas les mesures vou-
lues dans les quinze (15) jours qui suivent la notification ou un d6lai plus long, comme
6ventuelement convenu, l'application des dispositions de P'article 5 du present Accord est
justifide.

3. Nonobstant les obligations mentionnes A 'Article 33 de la Convention de Chicago,
ii est entendu que tout appareil exploit6 par une entreprise de transport a~rien dsigndc de
rune des Parties contractantes, ou faisant l'objet d'un accord de leasing, avec une entreprise
de transport arien d'une Partie contractante pour les services a6riens A destination ou en
provenance du territoire de 'autre Patie contractante peut, pendant sa pr6sence sur le ter-
ritoire de ladite autre Partie contractante, &tre contr61 par les reprisentants autoriss de
cette dernibre, ledit contrble ayant lieu a bord et autour de l'appareil, en vue de v~rifier A la
fois la validit6 des documents affirents A rappareil et A son 6quipage, ainsi que la condition
apparente de 'appareil et de son tquipement (ladite inspection 6tant appel~e dans le present
article "inspection de rampe de d~collage"), A condition que ledit contr6le n'entraine pas de
retards indus.

4. Dans le cas oi ledit contr6le, ou une s6rie d'inspections de cc genre, suscite:

a) des doutes strieux sur la conforrnit6 aux normes minimales d'un appareil ou de son
exploitation, fix~es par la Convention de Chicago, ou
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b) de graves preoccupations quant A I absence d'entretien ot de respect des normes de
s~curit6 en vigueur A cc moment-l, conform~ment A la Convention de Chicago, la Partie
contractante effectuant l'inspection est, aux fins de 'Article 33 de la Convention de Chica-
go, tibre de conclure que les crit~res en fonction desquels le certificat d'aptitude a 6t6 at-
tribu6 ou valid6 en ce qui concerne ledit appareil et son 6quipage, ou que les crit~res
d'exploitation dudit appareil, ne sont pas 6gaux ou sup6rieurs aux normes minimales
ktablies, conformment i la Convention de Chicago.

5. Si le repr6sentant de lentreprise de transport arien refuse Iacc~s, afin d'effectuer
une inspection de rampe, A un aronef exploit par l'entreprise de transport arien d~sign~e
d'une Partie contractante, ou en son nom, conformment au paragraphe 3 ci-dessus, lautre
Partie contractante est libre de conclure que des probl~mes srieux du type vise au para-
graphe 4 ci-dessus existent et de tirer les conclusions mentionnes dans ledit paragraphe.

6. Chaque Partie rontractante se r6serve le droit de suspendre ou de modifier imm6di-
atement l'autorisation d'exploitation octroy~e A lrentreprise de transport a~rien de lautre
Partie contractante dans le cas o6 la premiere Partie contractante conclut, soit A la suite des
r~sultats d'une ou d'une srie d'inspections de rampe, soit d'un refus d'acces pour inspection
de rampe ou de consultations, ou pour route autre raison, qu'une action inmtdiate s'impose
en vue de preserver ]a s~curit6 de 'exploitation d'une entreprise de transport aerien.

7. Toute action entreprise par une Partic contractante, conform6ment aux dispositions
des paragraphes 2 ou 6 du present article, prend fin d~s que les raisons ayant motiv6 ladite
action cessent d'exister.

Article 14. Sdcuri2 abienne

1. Conform6ment aux droits ot obligations qu'elles ont contracts dans le cadre du droit
international, les Parties contractantes raffirment que l'obligation qu'elles ont A lHgard
luno de rautre de prot6ger la s~curitd do l'aviation civile contre tous les actes d'intervention
illicites fait partie intdgrante du prdsent Accord. Sans limiter rensemble de leurs droits et
obligations dans le cadre du droit international, les Parties contractantes s'efforcent en par-
ticulier d'agir conformment aux dispositions de la Convention relative aux infractions et A
certains autres actes commis A bord des adronefs, sign~e A Tokyo le 14 septembre 1963, de
la Convention pour la rpression de la capture illicite d'a~ronefs, sign6e A La Haye le 16
dcembre 1970, et de la Convention pour la rpression d'actes illicites dirig~s contre la
s~curitd de laviation civile, signe A Montr6al le 23 septembre 1971 et de toute autre con-
vention multilat~rale sur la s~curitA A laquelle ont adh6r6 les Parties contractantes.

2. Les Parties contractantes se pr6tent mutuellement, sur demande, toute rassistance
nicessaire pour pr~venir ]a capture illicite d'a~ronefs civils et les autres actes illicites por-
tant atteinte A la s6curit6 desdits aronefs, de teurs passagers et 6quipages, des a6roports et
des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace contre ]a s6curit6 de
raviation civile.

3. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions de sdcurit6 adrienne et aux
exigences techniques fix6es par l'Organisation de raviation civile intemationale, qui fig-
urent en Annexe A la Convention de Chicago, dans la mesure oit lesdites dispositions et
normes relatives A la scurit6 sont applicables aux Parties contractantes; elles demandent



Volume 2140, 1-3 7337

aux exploitants des aironefs de leur pavilion ou aux exploitants desdits a6ronefs qui ont
leur principal tablissement ou leur r6sidence permanente sur leur territoire d'agir con-
form6ment aux dispositions de s6curit a6rienne.

4. Chaque Partie contractante convient que les exploitants d'a6ronefs sont tenus d'ob-
server les dispositions et les normes de s6curit6 a6rienne mentionnes au paragraphe 3 ci-
dessus, demandfies par Vautre Partie contractante pour l'entr6e sur son territoire ou le d6part
de ce dernier ou pendant leur sijour sur ledit territoire. Chaque Partie contractante veille a
ce que des mesures ad6quates soient effectivement appliqu6es sur son territoire pour pro-
t6ger i'aironef et inspecter les passagers, l'6quipage, Ies bagages A main, les bagages de
soute, le fret et les provisions de bord avant et pendant rembarquement ou le chargement.
Chaque Partie contractante examine 6galement avec bienveillance toute demande pr6sente
par l'autre Partie contractante pour que des mesures spciales de sitcurit6 soient prises pour
faire face i une menace particulire.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de capture il-
licite d'un aironef civil ou d'autres actes illicites At l'encontre de la s6curiti d'un de leurs
a6ronefs, de leurs passagers et de leur iquipage, ou encore d'un airoport ou d'installations
de navigation airienne, les Parties contractantes se prdtent mutuellement assistance en fa-
cilitant les communications et en prenant toutes les mesures voulues pour mettre fin rapi-
dement et sans danger audit incident ou A ladite menace.

6. Si une Partie contractante a de bonnes raisons de penser que l'autre Partie contrac-
tante n'a pas respect6 les dispositions pr6vues par le present article, les autorits a6ronau-
tiques de la premiere peuvent demander des consultations immt6diates avec celles de lautre
Partie contractante.

Article 15. Transfert des recettes

1. Chaque Partie contractante accorde i l'entreprise de transport airien disignie de
I'autre Patie contractante le droit de transfirer i son singe, sur demande, les excidents des
recettes enregistrs sur les dipenses faites localement Ces transferts sont effectus con-
formiment i la riglementation sur les changes de ]a Partie contractante sur le territoire de
laquelle les recettes se sont accumules.

2. Si rune des Parties contractantes impose des restrictions sur les transferts de Ia dif-
ference entre les recettes et les dipenses de lentreprise de transport airien disignie (ou des
entreprises disigndes) par I'autre partie contractante, celle-ci a le droit d'imposer, par rici-
procit6, des restrictions aux transferts de l'entreprise disigne de ladite Partie contractante.

Article 16. Informations el statistiques

Les autorits aironautiques de 'une ou l'autre Partie contractante fournissent aux au-
torits aironautiques de rautre Partie contractante, sur leur dernande, des renseignements
et des statistiques concernant le trafic r6alis6i sur des services convenus par leurs entreprises
de transport airien disigntes vers le territoire de l'autre Partie contractante et i partir de ce
dernier, comme ceux que soumettent en temps normal, i leurs autorits aironautiques na-
tionales, les entreprises de transport afirien disignies.
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Article 17. Concurrence loyale

1. Des chances 6gales et 6quitables sont donn6es aux entreprises d6sign6es des deux
Parties contractantes de participer A la foumiture des services intemationaux de transport
a6rien couverts par le present Accord.

2. Chaque Partie contractante prend, en tant que de besoin, toutes les mesures appro-
pri6es dans le cadre de sa juridiction pour 6liminer toutes les formes de discrimination ou
de concurrence d6loyale pr6judiciables A la comp6titivit6 des entreprises d6sign6es de Pau-
tre Partie contractante.

Article 18. Consultations

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes peuvent se consulter de temps A autre sur toute question concemant rapplication et
le respect des dispositions du pr6sent Accord. Ces consultations d6butent dans un d6lai de
soixante (60) jours A partir de ]a date de rception de la demande, sauf si les autorit6s a6ro-
nautiques en d6cident autrement.

Article 19. Rglement des differends

1. Si un diff6rend s'dlve entre les Parties contractantes quant i rinterpr6tation ou A
l'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de le
r~gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas a un r~glement du diff6rend par voie
de n6gociations, elles peuvent convenir de soumettre le diffrend i la d6cision d'une per-
sonne ou d'un organisme; si elles ne s'entendent pas A ce sujet, le diffrend est, A la demande
de lune ou lautre Partie, soumis pour d6cision A un tribunal de trois arbitres constitu6 de Ia
faqon suivante :

a) Dans les trente (30) jours suivant la r6ception d'une demande d'arbitrage, chacune
des Parties contractantes d6signe un arbitre. Un ressortissant d'un Etat, qui peut &re con-
sid6r6 comme neutre pour ce qui est du diff6rend, fait fonction de pr6sident du tribunal et
il est d6sign6 comme troisi~me arbitre, apr s accord entre les deux premiers, dans les soix-
ante (60) jours qui suivent la nomination du deuxibme;

b) Si, dans les d6dais prcis~s ci-dessus, aucun arbitre n'a 6t6 d6sign6, une Partie con-
tractante peut demander au Pr6sident du Conseil de I'Organisation de I'aviation civile inter-
nationale de proc~der dans les trente (30) jours aux designations ncessaires. Si le Pr6sident
estime qu'il est ressortissant d'un tat qui ne peut etre considr6 comme neutre clans le dif-
frrend, le Vice-pr~sident le plus ancien qui ne peut &tre r6cus6 A ce titre proc&de A la ddsig-
nation;

c) Sons r6serve des dispositions ci-apr~s du pr6sent article, ou A moins que les Parties
contractantes en soient convenues autrement, le tribunal d6finit les limites de sa com-
p6tence et arrte lui-mdme sa procedure. Sur instructions du tribunal, ou A Ia demande d'une
Partie contractante, une conf6rence est r6unie au plus tard trente (30) jours apris la pleine
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constitution du tribunal pour d6terminer avec pr6cision les questions soumettre i I'arbi-
trage et la proc6dure A suivre;

d) A moins que les Parties contractantes en soient convenues autrement, ou que le tri-
bunal ordonne qu'il en soit autrement, chacune des Parties contractantes d~pose un m6moi-
re dans un dMai de quarante-cinq (45) jours A compter de la constitution du tribunal. Les
r6pliques doivent parvenir soixante (60) jours plus tard. A la demande d'une Partie contrac-
tante, ou s'il le juge bon, le tribunal tient une audience dans les trente (30) jours suivant la
date du d6p6t obligatoire des rfpliques;

e) Le tribunal s'efforce de rendre une sentence 6crite dans les (trente) 30 jours suivant
la cl6ture de l'audience ou, en l'absence d'audience, apr~s la date de d6p6t des deux r6pli-
ques. La dcision du tribunal est prise A la majorit des voix;

f) Une Partie contractante peut presenter une demande d'6claircissement concemant la
sentence dans un dMlai de quinze (15) jours suivant sa r6ception, et ces &laircissements
sont fouinis dans un d61ai de quinze (15) jours A compter de la demande A cet effet;

g) La sentence du tribunal a force obligatoire pour les Parties contractantes;

h) Chaque Partie contractante prend a sa charge les frais de rarbitre d6sign6 par elle.
Les autres frais du tribunal sont divis6s en parties 6gales entre les Parties contractantes, y
compris les d6penses engag6es par le Pr6sident ou le Vice-pr6sident du Conseil de l'Organ-
isation de l'aviation civile internationale pour 'application des proc6dures pr6vues A l'alin6a
b) du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 20. Applicabilitd aux vols charters

1. Les dispositions expos6es dans les articles 3.1, 5, 6, 7, 8, 12, 13, 14, 15, 17, 18 et 19
du pr6sent Accord sont 6galement applicables aux vols autres que r6guliers exploit6s par
une entreprise de transport airien d'une Partie contractante vers le territoire de lautre Partie
contractante et A partir de ce dernier, ainsi qu'a l'exploitant assurant ces vols.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article n'affectent pas rapplication de la
l~gislation et des r6glementations nationales r6gissant le droit des transporteurs d'exploiter
des vols non r6guliers ou d'autres parties impliqu6es dans l'organisation de ces op6rations.

Article 21. Amendements

1. Si lune ou rautre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une dispo-
sition quelconque du present Accord, elle peut demander des consultations A rautre Partie
contractante. Ces consultations doivent commencer dans un d6lai de soixante (60) jours a
compter de la date de ]a demande, sauf si les deux Parties contractantes conviennent d'une
prolongation de ce dMlai. Toute modification accept6e au cours de ces consultations est ap-
prouv6e par chaque Partie contractante, conform6ment A ses dispositions l6gislatives, et en-
tre en vigueur le premier jour du deuxikme mois qui suit celui au cours duquel les Parties
contractantes se sont iniform6es rciproquement que les formalit6s voulues ont k6 accom-
plies.



Volume 2140, 1-3 7337

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article, les amendenents qui
ne concernent que I'Annexe peuvent tre d~cid~s par les autorit~s aronautiques des Parties
contractantes et entrent en vigueur comme convenu entre elles.

Article 22. Accords multilatdraux

Si un accord g~n&ral multilateral relatif au transport a6rien entre en vigueur A I'Agard
des deux Parties contractantes, les dispositions de cet accord lemportent. Des consultations
peuvent 8tre organis6es, conform6ment A Particle 18 du present Accord, en vue de dter-
miner la mesure dans laquelle ce demier est affect6 par les dispositions de ladite convention
multilat6rale.

Article 23. Nnonciation

1. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit A 'autre Par-
tie contractante sa decision de mettre fin au pr6sent Accord. Cette notification est simul-
tanfment communiqu6e a 'Organisation de laviation civile internationale.

2. Dans ce cas, l'Accord expire douze (12) mois apr~s la date de r6ception de la notifi-
cation par lautre Partie contractante. En I'absence d'un accus6 de r6ception de cette dern-
inre, la notification est r~put~e avoir 6t6 reque quatorze (14) jours apr s sa rception par
I'Organisation de [aviation civile internationale.

Article 24. Enregistrement auprs de l'OACI

Le pr6sent Accord et ses amendements sont enregistr~s auprhs de I'Organisation de
l'aviation civile intemationale.

Article 25. Titres

Les titres ins6r~s dans le prtsent Accord au dbut de chaque article sont donn~s aux
fins de r6frences et pour des raisons de commodit6; is ne d~finissent ni ne limitent la
porte ou l'esprit du prdsent Accord.

Article 26. Entrde en vigueur

Le prdsent Accord entre en vigueur Ie premier jour du deuxihme mois qui suit ]a date
5 laquelle les Parties contractantes se sont notifid mutuellement par la voic diplomatique
que les formalitts requises pour l'entr~e en vigueur de ['Accord sont termin6es.
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Fait A Doha le 18 novembre 1998, en deux originaux en langues arabe, finnoise et an-
glaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte
anglais pr6vaut.

Pour le Gouvernement de 'Etat du Qatar:

AHMED BiN NASIR AL-IHANI

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:
TARJA HALONEN
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ANNEXE

1. Routes qui peuvent etre exploites dans les deux sens par l'entreprise ou les entre-
prises de transport a6rien du Qatar :

Points d'origine: Points de destination:

Points au Qatar Points en Finlande

2. Routes qui peuvent etre exploit(es dans les deux sens par I'entreprise ou les entre-
prises de transport a6rien de Finlande :

Points d'origine : Points de destination

Points en Finlande Points au Qatar

3. Rien n'emp~chera une entreprise d6signe de I'une ou rautre Partic contractante de
desservir des points interm6diaires et/ou des points au-deli, A condition qu'aucune activit6
commerciale ne soit exercte entre ces points et le territoire de rautre Partie contractante.

Toutefois, son propre transit par correspondance sur lesdits secteurs sera autoris6.

4. L'exercice des droits de trafic de cinquikme libert6 devra faire l'objet d'un accord en-
tre les autoritds adronautiques des Parties contractantes.

Toutefois, chaque entreprise d6signte des Parties contractantes peut desservir deux
points seulement (interm~diaire et/ou au-deli) qu'elle aura choisis avec des droits de trafic
de cinqui~me libert6. Ces choix seront communiques aux autorit~s aronautiques de lautre
Partie contractante.

Les tarifs fixes pour le trafic de cinqui~me libert6 par une entreprise d~sign~e d'une
Partie contractante dependent des exigences de lautre Partie contractante en ce qui con-
cerne r'tablissement des tarifs. Les entreprises d~signes ont le droit d'harmoniser les tarifs
approuv~s d'une entreprise quelconque entre les mEmes points.

5. Pour exploiter ou maintenir des routes sur les services convenus, toute entreprise
d6sign6e d'une Partie contractante peut conclure des accords de coop6ration, tels que ceux
d'espace arien bloqu6 ou de partage de codes avec

a) une ou des entreprises de transport a6rien d'une Partie contractante; ou

b) une ou des entreprises de transport adrien d'un pays tiers. Au cas oz ce dernier n'au-
toriserait pas ou ne permettrait pas des arrangements comparables entre les entreprises de
I'autre Partie contractante et d'autre entreprises pour des services partant dudit pays tiers ou
le traversant, les Parties contractantes ont le droit de ne pas accepter ces arrangements.

Toutefois, les dispositions ci-dessus s'appliquent sous reserve que toutes les entrepris-
es parties i ces arrangements 1) d~tiennent les droits de route appropri~s et 2) respectent les
conditions qui s'appliquent auxdits arrangements en ce qui concerne rinformation des pas-
sagers et les procedures d'enregistrement.


